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STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR 
GOODS AND SERVICES ("Conditions") 

वसु्तओ ंऔर सेवाओ ंके लिए मानक क्रय लनयम और शर्तें ("शर्तें") 

INDIA भारर्त 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION एक. पररभाषाएँ और व्याख्या 

In these Conditions: इन स्थितिय ों में: 
1.1 the following terms have the following meanings: एक.एक तनम्नतिस्थिि शब् ों के तनम्नतिस्थिि अर्थ हैं: 

"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are under 
common Control with us from time to time; 

"संबद्ध" क ई भी व्यस्थि ज  समय-समय पर हमारे सार् तनयोंतिि या हमारे 
सार् सामान्य तनयोंिण में है; 

"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or 
product standards (including part substitutions or internal relocation 
of parts) which affects or potentially affects performance, reliability, 
function, safety, appearance, quality, dimensions, tolerances or any 
other Specifications of Deliverables.  

लिजाइन, लवलनमााण प्रलक्रया, आपूलर्ता श्रंखिा, लवलनरे्दश ,ं सामग्री या 

उत्पार्द मानक  ं(भाग  ंके प्रलर्तस्थापन या आंर्तररक स्थानांर्तरण सलिर्त) 

में लकसी भी यांलिक, सॉफ्टवेयर या अन्य पररवर्तान क  "बर्दिें" ज  

प्रर्दशान, लवश्वसनीयर्ता, काया, सुरक्षा, उपस्थस्थलर्त, गुणवत्ता, आयाम, 

सलिषु्णर्ता या लिलिवरेबल्स के लकसी भी अन्य लवलनरे्दश  ंक  प्रभालवर्त 

करर्ता िै या संभालवर्त रूप से प्रभालवर्त करर्ता िै।    

"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened against 
us by any person; 

"र्दावे" दावे या कायथवाही तकसी भी व्यस्थि द्वारा हमारे स्थििाफ तकए गए, 

िाए गए या धमकी दी गई; 

"Confidential Information" any Contract and any information that 
relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other party in 
connection with the Contract, but excluding information received by the 
other party that: (i) is publicly available (other than through a breach of 
Condition 0); (ii) was received from a third party who did not acquire it 
in confidence; or (iii) is developed without any breach of the Contract; 

"ग पनीय जानकारी" क ई भी अनुबोंध और क ई भी जानकारी ज  तकसी 

पार्टी (या उसके तकसी भी सहय गी) से सोंबोंतधि है, ज  अनुबोंध के सोंबोंध में 

दूसरे पक्ष क  प्रकर्ट की गई है, िेतकन दूसरे पक्ष द्वारा प्राप्त जानकारी क  

छ ड़कर: (i) सावथजतनक रूप से उपिब्ध है (उल्लोंघन के अिावा स्थस्थलर्त 0); 

(ii) तकसी िीसरे पक्ष से प्राप्त तकया गया र्ा तजसने इसे तवश्वास में प्राप्त नही ों 

तकया र्ा; या (iii) अनुबोंध के तकसी भी उल्लोंघन के तबना तवकतसि तकया गया 

है; 

"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a Framework 
Agreement, as formed under Condition 2.1 (Contract Formation); 

"अनुबंध"  आपके द्वारा हमें तितिवरेबल्स की आपूतिथ के तिए एक अनुबोंध 

तजसमें इन शिों क  शातमि तकया गया है, तजसमें एक फे्रमवकथ  समझौिे के 

अनुसार, जैसा तक शर्ता 2.1 (अनुबंध गठन) के र्तिर्त बनाया गया िै; 
"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the direction of 
its affairs, whether by means of holding shares, possessing voting power, 
exercising contractual powers or otherwise and "Controlled" is construed 
accordingly; 

लकसी व्यस्थि के संबंध में "लनयंिण", अपने मामि ों की तदशा क  तनदेतशि 
करने या करने की शस्थि, चाहे वह शेयर रिने के माध्यम से, मिदान शस्थि रिने 
के माध्यम से, सोंतवदात्मक शस्थिय ों का प्रय ग करने या अन्यर्ा और "तनयोंतिि" के 
अनुसार समझा जािा है; 

"Customer ESG Policies" our and our Affiliates' policies and 
statements which are available at www.smithsdetection.com from time 
to time and which apply to entities which supply any good or services 
to us or any of our Affiliates including our and our Affiliate's 
procurement policies, sustainability policies, HSE policies and water 
waste and biodegradability statements, in each case as amended 
from time to time. 

"ग्रािक ईएसजी नीलर्तयां" हमारी और हमारे सहय तगय ों की नीतियाों और 

बयान ज   समय-समय पर www.smithsdetection.com पर उपिब्ध ह िे हैं  

और ज  उन सोंिाओों पर िागू ह िे हैं ज  हमें या हमारे तकसी भी सहय गी क  

तकसी भी अच्छी या सेवाओों की आपूतिथ करिे हैं, तजसमें हमारी और हमारे 

सहय गी की िरीद नीतिय ों, स्थिरिा नीतिय ों, एचएसई नीतिय ों और पानी की 

बबाथदी और बाय तिगे्रिेतबतिर्टी से्टर्टमेंर्ट शातमि हैं, प्रते्यक मामिे में समय-

समय पर सोंश तधि तकया जािा है। 
“Cyber Security Incident” means (a) any information security 
incident or any event or incident having an adverse effect on any 
element of the security of the IT infrastructure of us or any of our 
Affiliates, you or any of your permitted subcontractors; (b) any 
reasonably suspected event or “near miss” incident; (c) any event or 
incident involving any breach of security leading to a loss of any data 
of, controlled by or in the possession of us or our Affiliates or controlled 
by, processed or in the possession of you and/or your permitted 
subcontractors in connection or as a result of this Contract; (d) any 
event or incident which involves the compromise of confidentiality, 
integrity and or availability of data. 

"साइबर सुरक्षा घटना" का अर्थ है (ए) क ई भी सूचना सुरक्षा घर्टना या क ई 

भी घर्टना या घर्टना ज  हमारे या हमारे तकसी भी सहय गी, आपके या आपके 

तकसी भी अनुमि उपठेकेदार के आईर्टी बुतनयादी ढाोंचे की सुरक्षा के तकसी 

भी ित्व पर प्रतिकूि प्रभाव िाििी है; (बी) क ई भी उतचि रूप से सोंतदग्ध 

घर्टना या "तनकर्ट चूक" घर्टना; (ग) क ई भी घर्टना या घर्टना तजसमें सुरक्षा का 

क ई उल्लोंघन शातमि है, तजसके कारण हमारे या हमारे सहय तगय ों द्वारा 

तनयोंतिि या कबे्ज में तकसी भी िेर्टा का नुकसान ह िा है या आपके द्वारा 

तनयोंतिि या आपके द्वारा तनयोंतिि या आपके और/या आपके अनुमि 

उपठेकेदार ों के कबे्ज में या इस अनुबोंध के पररणामस्वरूप; (d) क ई भी 

घर्टना या घर्टना तजसमें ग पनीयिा, अिोंििा और िेर्टा की उपिब्धिा से 

समझौिा शातमि है। 

"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; "लिलिवरेबल्स" का अर्थ है माि, कायथ उत्पाद और/या सेवाएों ; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 4 
(Delivery of Goods / Supply of Services); 

शर्ता 4 (माि की लििीवरी/सेवाओ ंकी आपूलर्ता) के अनुसार माि की 
"लििीवरी"  लििीवरी; 

"ESG" environmental, social and governance factors and standards; "ईएसजी" पयाथवरण, सामातजक और शासन कारक और मानक; 

"Framework Agreement" a framework agreement in place between 
you and us for the supply of Deliverables incorporating these 
Conditions; 

"फे्रमवका  समझौर्ता" इन शिों क  शातमि करिे हुए तितिवरेबल्स की 

आपूतिथ के तिए आपके और हमारे बीच एक फे्रमवकथ  समझौिा; 

“Force Majeure Event” means any unforeseen and unforeseeable 
event arising which is beyond the reasonable control of the affected 
party (including any industrial dispute affecting any third party, fire, 
flood, disaster, civil riot or war, but excluding pandemic, public health 
events, industrial disputes, labour disturbances or strikes facing the 
Supplier or its subcontractors, breakdown or failure of equipment and 
any failures of supplier’s to the Supplier or its subcontractors). 

"अप्रत्यालशर्त घटना घटना" का अर्थ है क ई भी अप्रत्यातशि और 

अप्रत्यातशि घर्टना ज  प्रभातवि पक्ष के उतचि तनयोंिण से परे है (तकसी भी 

िीसरे पक्ष क  प्रभातवि करने वािे तकसी भी औद्य तगक तववाद सतहि, आग, 

बाढ़, आपदा, नागररक दोंगा या युद्ध, िेतकन महामारी, सावथजतनक स्वास्थ्य 

घर्टनाओों, औद्य तगक तववाद ों, श्रम गड़बड़ी या आपूतिथकिाथ या उसके 

उपठेकेदार ों का सामना करने वािी हड़िाि, उपकरण का रू्टर्टना या 

तवफििा और आपूतिथकिाथ या उसके उप-ठेकेदार ों के सामने तकसी भी 

तवफििा क  छ ड़कर, उपठेकेदार)। 
"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or referred 
to in the Framework Agreement; 

"माि"  आदेश या तकसी तवतनदेश में तनधाथररि माि या फे्रमवकथ  समझौिे में 
सोंदतभथि; 

"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind including 
patents, trade secrets, supplementary protection certificates, rights in 
know-how, registered and unregistered trade marks and designs, 
models, rights to prevent passing off or unfair competition and 
copyright, database rights, topography rights, any rights in any 
invention, discovery or process, and applications for and rights to 
apply for any of the foregoing, in all countries in the world and together 
with all renewals, extensions, continuations, divisions, reissues, re-
examinations and substitutions; 

"आईपीआर" पेर्टेंर्ट, व्यापार रहस्य, पूरक सुरक्षा प्रमाण पि, जानकारी में 

अतधकार, पोंजीकृि और अपोंजीकृि व्यापार तचह्न और तिजाइन, मॉिि, 

पाररि ह ने या अनुतचि प्रतिस्पधाथ और कॉपीराइर्ट, िेर्टाबेस अतधकार, 

ििाकृति अतधकार, तकसी भी आतवष्कार, ि ज या प्रतिया में तकसी भी 

अतधकार, और के तिए आवेदन और पूवथगामी में से तकसी के तिए आवेदन 

करने के अतधकार सतहि तकसी भी प्रकार के सभी बौस्थद्धक और औद्य तगक 

सोंपदा अतधकार,  दुतनया के सभी देश ों में और सभी नवीनीकरण, तवस्तार, 

तनरोंिरिा, तवभाजन, पुन: जारी, पुन: परीक्षा और प्रतििापन के सार्; 
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"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of 
Deliverables by us, our Affiliate or our or their customers infringes the 
IPR of any person; 

"आईपीआर र्दावा" एक दावा है तक हम, हमारे सहय गी या हमारे या उनके 
ग्राहक ों द्वारा तितिवरेबल्स का कब्जा, उपय ग और/या तबिी तकसी भी 
व्यस्थि के आईपीआर का उल्लोंघन करिी है; 

"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, 
whether in contract, tort, misrepresentation, restitution, under statute 
or otherwise including any liability under an indemnity contained in a 
Contract and/or arising from a breach of, failure to perform, or delay in 
performing any of a party's obligations under a Contract, howsoever 
caused including if by negligence;  

"रे्दयर्ता" देयिा एक अनुबोंध से उत्पन्न ह ने वािी या उसके सोंबोंध में, चाहे 

अनुबोंध, अपकृत्य, गिि बयानी, बहािी, कानून के िहि या अन्यर्ा एक 

अनुबोंध में तनतहि क्षतिपूतिथ के िहि तकसी भी देयिा सतहि और/या उल्लोंघन 

से उत्पन्न ह ने, प्रदशथन करने में तवफििा, या एक अनुबोंध के िहि तकसी 

पार्टी के तकसी भी दातयत्व क  पूरा करने में देरी, चाहे ज  भी िापरवाही से 

ह ;  
"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and 
expenses that are or will be incurred by us or our Affiliates including in 
respect of any Claims, including IPR Claims; 

"नुकसान"  सभी नुकसान, देनदाररय ों, िागि, माोंग ों, नुकसान और व्यय ज  

हमारे या हमारे सहय तगय ों द्वारा तकए गए हैं या तकए जाएों गे, तजसमें 

आईपीआर दाव ों सतहि तकसी भी दावे के सोंबोंध में शातमि हैं; 
"Order" our written acceptance of your quotation for the supply of 
Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by us to you 
for Deliverables; 

िमें लिलिवरेबल्स की आपूलर्ता के लिए आपके उद्धरण की िमारी 
लिस्थखर्त स्वीकर लर्त और/या लिलिवरेबल्स के लिए िमारे द्वारा आपके द्वारा 
प्रसु्तर्त लकसी भी खरीर्द आरे्दश क  "ऑिथर" करें ; 

"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the 
Order and your price for the Deliverables in force at the time of 
Delivery of Goods or completion of Services; or (ii) where there is a 
Framework Agreement in place, the price for the Deliverables as set 
out in the Framework Agreement; 

"मूल्य" (i) ऑिथर में तनधाथररि तितिवरेबल्स के तिए कीमि का कम ह ना 

और माि की तििीवरी या सेवाओों के पूरा ह ने के समय िागू तितिवरेबल्स 

के तिए आपकी कीमि; या (ii) जहाों एक फे्रमवकथ  एग्रीमेंर्ट है, फे्रमवकथ  

एग्रीमेंर्ट में तनधाथररि तितिवरेबल्स की कीमि; 

"Services" the services set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"सेवाएं"  आदेश या तकसी भी तवतनदेश में तनधाथररि सेवाएों  या फे्रमवकथ  
समझौिे में सोंदतभथि; 

"Specification" the specifications and requirements for the 
Deliverables set out or referred to in the Order or as defined in the 
Framework Agreement; 

"लवलशष्टर्ता" तितिवरेबल्स के तिए तवतनदेश और आवश्यकिाएों  तनधाथररि या 
आदेश में सोंदतभथि या फे्रमवकथ  समझौिे में पररभातिि के रूप में; 

“Supplier Personnel” has the meaning given to it in Condition 0 "आपूलर्ताकर्ताा कालमाक" क्या इसका अर्थ तदया गया है स्थस्थलर्त 0 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the Order 
and/or referred to as "Customer" in a Framework Agreement; 

"िम" या "िम" या "िमारा" वह व्यस्थि तजसे ऑिथर में ग्राहक के रूप में 
नातमि तकया गया है और/या फे्रमवकथ  समझौिे में "ग्राहक" के रूप में सोंदतभथि 
तकया गया है; 

"Work Product" any reports, documents, work product or other 
materials created for us by you, or on your behalf, arising from the 
Services; 

"काया उत्पार्द"  आपके द्वारा या आपकी ओर से हमारे तिए बनाई गई क ई 

भी ररप र्टथ, दस्तावेज़, कायथ उत्पाद या अन्य सामग्री, ज  सेवाओों से उत्पन्न ह िी 

है; 
"you" the person named as the supplier in the Order and/or referred to 
as the "Supplier" in a Framework Agreement; 

"आप"  वि व्यस्थि तजसे आदेश में आपूतिथकिाथ के रूप में नातमि तकया गया 
है और/या फे्रमवकथ  समझौिे में "आपूतिथकिाथ" के रूप में सोंदतभथि तकया गया 
है; 

1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 
interpretation of these Conditions; 

एक.दो शीिथक सोंदभथ में आसानी के तिए हैं और इन शिों की व्याख्या 

क  प्रभातवि नही ों करिे हैं; 

1.3 references to a "person" include any individual, body corporate, 
partnership, government authority, agency or department, state or any 
other entity (in each case whether or not having separate legal 
personality); 

एक.तीन एक "व्यस्थि" के सोंदभथ में क ई भी व्यस्थि, तनकाय कॉपोरेर्ट, 

साझेदारी, सरकारी प्रातधकरण, एजेंसी या तवभाग, राज्य या क ई अन्य इकाई 

शातमि है (प्रते्यक मामिे में अिग कानूनी व्यस्थित्व ह  या नही ों); 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any 
similar expressions will be construed without limitation and accordingly 
will not limit the meaning of the words preceding them; 

एक.चार "शातमि", "तवशेि रूप से" या इसी िरह के शब् ों का अनुसरण 

करने वािे तकसी भी शब् क  तबना तकसी सीमा के समझा जाएगा और 

िदनुसार उनके पूवथविी शब् ों के अर्थ क  सीतमि नही ों करेगा; 

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the performance 
or standing of another person will be construed as a primary obligation 
of that party; and 

एक.पााँच तकसी अन्य व्यस्थि के प्रदशथन या स्थिति क  िरीदने या सुतनतिि 

करने के तिए तकसी पार्टी पर एक दातयत्व उस पार्टी के प्रार्तमक दातयत्व के 

रूप में माना जाएगा; िर्ा 

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference to it 
as amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory 
provision includes all subordinate legislation made under that statute 
or statutory provision. 

एक.छः  एक कानून या वैधातनक प्रावधान का सोंदभथ इसे सोंश तधि या 

पुन: अतधतनयतमि करने के तिए एक सोंदभथ है। एक कानून या वैधातनक 

प्रावधान के सोंदभथ में उस कानून या वैधातनक प्रावधान के िहि बनाए गए 

सभी अधीनि कानून शातमि हैं। 

1.7 the English language version of these Conditions is the binding 
version as between you and us.  Any translation has been prepared 
for convenience only.  In the event of any conflict, ambiguity or 
inconsistency between the English language version of these 
Conditions and any translated version, the English language version 
shall prevail. 

एक.सात इन शिों का अोंगे्रजी भािा सोंस्करण आपके और हमारे बीच 

बाध्यकारी सोंस्करण है।  क ई भी अनुवाद केवि सुतवधा के तिए िैयार तकया 

गया है।  इन शिों के अोंगे्रजी भािा सोंस्करण और तकसी भी अनुवातदि 

सोंस्करण के बीच तकसी भी सोंघिथ, अस्पष्टिा या असोंगति की स्थिति में, अोंगे्रजी 

भािा सोंस्करण प्रबि ह गा। 

2. CONTRACT FORMATION दो. अनुबंध गठन 

2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued by you 
(verbal or written) by issuing an Order (whether or not there is a 
Framework Agreement in place) OR where you perform any act 
consistent with fulfilling an Order submitted by us for Deliverables. We 
are not obliged to accept any quotation issued by you. 

दो.एक एक अनुबोंध िब बनिा है जब हम आपके द्वारा जारी तकए गए 

तकसी भी उद्धरण (मौस्थिक या तिस्थिि) क  एक आदेश जारी करके स्वीकार 

करिे हैं (चाहे क ई फे्रमवकथ  समझौिा ह  या नही ों) या जहाों आप तितिवरेबल्स 

के तिए हमारे द्वारा प्रसु्ति आदेश क  पूरा करने के अनुरूप क ई कायथ करिे 

हैं। हम आपके द्वारा जारी तकए गए तकसी भी उद्धरण क  स्वीकार करने के 

तिए बाध्य नही ों हैं। 

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which we 
will purchase Deliverables. They apply in place of any terms and 
conditions that you may seek to apply or which may otherwise be 
implied, including any which are endorsed on, delivered with or 
contained in your quotation, Order acknowledgement, on your website 
or other sales materials or media or on any delivery note ("Seller 
T&Cs") and you waive any rights to rely on any such Seller T&Cs. 
Delivery of Goods and/or commencement of performance of Services 
is conclusive evidence of your acceptance of these Conditions. 

दो.दो ये शिें एकमाि तनयम और शिें हैं तजन पर हम तितिवरेबल्स 

िरीदेंगे। वे तकसी भी तनयम और शिों के िान पर िागू ह िे हैं तजन्हें आप 

िागू करना चाहिे हैं या ज  अन्यर्ा तनतहि ह  सकिे हैं, तजसमें क ई भी 

शातमि है, ज  आपकी वेबसाइर्ट या अन्य तबिी सामग्री या मीतिया पर या 

तकसी भी तििीवरी न र्ट ("तविेिा र्टी एों ि सी") पर आपके उद्धरण, आदेश 

पाविी के सार् समतर्थि या तनतहि है और आप ऐसे तकसी भी तविेिा र्टी एों ि 

सी पर भर सा करने के तिए तकसी भी अतधकार क  छ ड़ देिे हैं। माि की 

तििीवरी और/या सेवाओों का प्रदशथन इन शिों की आपकी स्वीकृति का 

तनणाथयक प्रमाण है। 

2.3 Unless you notified us in writing before we placed an Order that 
we may not cancel it, we may cancel a Contract in whole or part any 

दो.तीन जब िक आप हमें आदेश देने से पहिे तिस्थिि रूप में सूतचि 

नही ों करिे हैं तक हम इसे रद्द नही ों कर सकिे हैं, हम सेवाओों के तविरण या 



3 
 

time before Delivery or completion of performance of Services. Our 
sole Liability will be to pay to you fair and reasonable compensation 
for work-in-progress at the time of cancellation provided that: 

प्रदशथन के पूरा ह ने से पहिे तकसी भी समय एक अनुबोंध क  पूरी िरह या 

आोंतशक रूप से रद्द कर सकिे हैं। हमारा एकमाि दातयत्व आपक  रद्दीकरण 

के समय प्रगति पर कायथ के तिए उतचि और उतचि मुआवजे का भुगिान 

करना ह गा, बशिे तक: 

2.3.1 such compensation will not include any loss of profits OR 
any indirect or consequential loss; and 

दो.तीन.एक इस िरह के मुआवजे में िाभ का क ई नुकसान या क ई 

अप्रत्यक्ष या पररणामी नुकसान शातमि नही ों ह गा; िर्ा 

2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to 
our Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and 
reasonable restocking charge. 

दो.तीन.दो जहाों माि हमारे तवतनदेश के तिए तवशेि रूप से हमारे तिए 

तनतमथि नही ों तकया जािा है, हमारी एकमाि देयिा आपक  उतचि और उतचि 

रीस्टॉतकों ग शुल्क का भुगिान करना ह गा। 

3. QUALITY CONTROL & TESTING तीन. गुणवत्ता लनयंिण एवं परीक्षण 

3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables will be 
as set out in the Order. You must not make any Change to 
Deliverables without our prior written consent. You will carry out any 
reasonable Change that we request to any Deliverables. We will 
negotiate, in good faith, with you an agreed adjustment to the price, 
Delivery date or both as a result of a Change. 

तीन.एक तितिवरेबल्स की मािा, तववरण और तवतशष्टिा आदेश में 

तनधाथररि के अनुसार ह गी। आपक  हमारी पूवथ तिस्थिि सहमति के तबना 

तितिवरेबल्स में क ई बदिाव नही ों करना चातहए। आप क ई भी उतचि 

पररविथन करेंगे ज  हम तकसी भी तितिवरेबल्स से अनुर ध करिे हैं। हम 

अचे्छ तवश्वास में, आपके सार् एक पररविथन के पररणामस्वरूप कीमि, 

तििीवरी की िारीि या द न ों के तिए एक सहमि समाय जन पर बािचीि 

करें गे। 
3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing 
records for the shorter of any maximum period permitted by law and at 
least ten (10) years from the date of Delivery (or such other period of 
time as set out in a Framework Agreement or Order) from the date of 
Delivery of Goods which we or a third party on our behalf may inspect 
or receive copies of on demand. 

तीन.दो आप कानून द्वारा अनुमि तकसी भी अतधकिम अवतध से कम 

और तििीवरी की िारीि से कम से कम दस (10) विों के तिए तवसृ्ति 

गुणवत्ता तनयोंिण और तवतनमाथण ररकॉिथ बनाए रिेंगे (या ऐसी अन्य अवतध 

जैसा तक फे्रमवकथ  समझौिे या ऑिथर में तनधाथररि तकया गया है) माि की 

तििीवरी की िारीि से, तजसका हम या हमारी ओर से क ई िीसरा पक्ष 

तनरीक्षण कर सकिा है या माोंग पर प्रतियाों प्राप्त कर सकिा है। 

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. You 
will allow us and our representatives to enter your premises to carry 
out such inspection and testing and will provide us with all facilities 
reasonably required. If, following such inspection or testing, we are not 
satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1 (Your 
Obligations), you will take all steps necessary to ensure compliance 
at no additional cost to us. 

तीन.तीन हम तििीवरी से पहिे तकसी भी समय माि का तनरीक्षण और 

परीक्षण कर सकिे हैं। आप हमें और हमारे प्रतितनतधय ों क  इस िरह के 

तनरीक्षण और परीक्षण करने के तिए अपने पररसर में प्रवेश करने की 

अनुमति देंगे और हमें उतचि रूप से आवश्यक सभी सुतवधाएों  प्रदान करें गे। 

यतद, इस िरह के तनरीक्षण या परीक्षण के बाद, हम सोंिुष्ट नही ों हैं तक माि 

शर्ता 5.1 (आपके र्दालयत् )ं का पािन करेगा, ि  आप हमें तबना तकसी 

अतिररि िागि के अनुपािन सुतनतिि करने के तिए आवश्यक सभी कदम 

उठाएों गे। 

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is otherwise 
approved by us and such test and inspection system as we may 
require. 

तीन.चार आप एक गुणवत्ता तनयोंिण प्रणािी बनाए रिेंगे ज  हमारे द्वारा 

आवश्यक तकसी भी अोंिरराष्टर ीय मानक क  पूरा करिी है, या ज  अन्यर्ा 

हमारे द्वारा अनुम तदि है और इस िरह के परीक्षण और तनरीक्षण प्रणािी की 

आवश्यकिा ह  सकिी है। 
3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments without 
our prior written consent. Instalments will be invoiced separately by 
you. 

तीन.पााँच आप हमारी पूवथ तिस्थिि सहमति के तबना अिग-अिग तकश् ों 
में माि तविररि नही ों कर सकिे हैं। तकश् ों का चािान आपके द्वारा अिग 
से तकया जाएगा। 

4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES चार. वसु्तओ ंकी लििीवरी/सेवाओ ंकी आपूलर्ता 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the Goods 
DDP (Incoterms 2020) to the address specified in the Order during our 
normal business hours on the date specified in the Order. You will be 
responsible for off-loading the Goods from the delivery vehicle. 
Delivery of the Goods will occur when they have been offloaded at the 
delivery address.  

चार.एक जब िक तकसी आदेश में अन्यर्ा तनतदथष्ट न तकया गया ह , आप 

आदेश में तनतदथष्ट तितर् पर हमारे सामान्य व्यावसातयक घोंर्ट ों के दौरान ऑिथर 

में तनतदथष्ट पिे पर माि िीिीपी (इनक र्टर्म्थ 2020) तविररि करेंगे। तििीवरी 

वाहन से माि उिारने के तिए आप तजमे्मदार ह ोंगे। माि की तििीवरी िब 

ह गी जब उन्हें तििीवरी पिे पर उिार तदया जाएगा।  

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the Order to meet all 
Specifications. 

चार.दो आप आपक  सूतचि की गई िागू समय साररणी के अनुसार या 

सभी तवतशष्टिाओों क  पूरा करने के तिए आदेश में तनधाथररि के अनुसार 

सेवाएों  प्रदान करें गे। 

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations under 
the Contract. If you are late performing your obligations under the 
Contract, you will pay to us liquidated damages of 1.5% of the Price 
for each week of delay up to a maximum of 15% of the Price. You and 
we agree that this amount is reasonable and proportionate AND the 
most effective way of compensating us for part or all of our losses 
arising from late performance. However, you and we intend that we 
should be able to recover general damages as well as liquidated 
damages in circumstances where we have suffered loss in excess of 
the liquidated damages as a result of your late performance. 
Therefore, our rights to any liquidated damages under this 
Conditions 4.3 is without prejudice to any other rights which we may 
have under the Contract or otherwise in respect of late performance, 
including the right to sue for damages or other relief and/or to 
terminate the Contract. A claim for general damages for late 
performance will be reduced by the amount of liquidated damages 
pursuant to Conditions 4.3 actually applied or paid in respect of such 
late performance. 

चार.तीन अनुबोंध के िहि आपके दातयत्व ों के प्रदशथन के तिए समय सार 

का है। यतद आप अनुबोंध के िहि अपने दातयत्व ों क  पूरा करने में देर कर 

रहे हैं, ि  आप हमें कीमि के अतधकिम 1.5% िक की देरी के प्रते्यक सप्ताह 

के तिए कीमि के 1.5% के पररसमापन नुकसान का भुगिान करें गे। आप 

और हम सहमि हैं तक यह रातश उतचि और आनुपातिक है और देर से 

प्रदशथन से उत्पन्न ह ने वािे हमारे सभी नुकसान के तिए हमें क्षतिपूतिथ करने 

का सबसे प्रभावी िरीका है। हािाोंतक, आप और हम चाहिे हैं तक हम उन 

पररस्थितिय ों में सामान्य नुकसान के सार्-सार् पररसमापन क्षति की वसूिी 

करने में सक्षम ह ना चातहए जहाों हमें आपके देर से प्रदशथन के 

पररणामस्वरूप पररसमापन क्षति से अतधक नुकसान हुआ है। इसतिए, इस 

शिों 4.3 के िहि तकसी भी पररसमापन क्षति के तिए हमारे अतधकार    तकसी 

भी अन्य अतधकार के प्रति पूवाथग्रह के तबना हैं ज  हमारे पास अनुबोंध के िहि 

या अन्यर्ा देर से प्रदशथन के सोंबोंध में ह  सकिे हैं, तजसमें नुकसान या अन्य 

राहि के तिए मुकदमा करने का अतधकार और/या अनुबोंध क  समाप्त करने 

का अतधकार शातमि है। देर से प्रदशथन के तिए सामान्य नुकसान के तिए 

एक दावा  वास्तव में िागू या इस र्तरि के रे्दर से प्रर्दशान के संबंध में 

भुगर्तान की शर्तों  4.3 के अनुसार पररसमापन क्षति की रातश से कम ह  

जाएगा। 
4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that the 
Services comply with the Specifications. 

चार.चार सेवाएों  हमारे द्वारा िब स्वीकार की जाएों गी जब हम सोंिुष्ट ह ोंगे 
तक सेवाएों  तवतनदेश ों का अनुपािन करिी हैं। 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance with 
our instructions and any applicable laws, rules and regulations and are 
properly packed and secured; marked with information on their origin; 
Delivery is accompanied by a prominently displayed delivery note 
showing the Order number, date of Order, type and quantity of Goods, 

चार.पााँच आप यह सुतनतिि करें गे तक माि हमारे तनदेश ों और तकसी भी 

िागू कानून ों, तनयम ों और तवतनयम ों के अनुसार तचतह्नि हैं और ठीक से पैक 

और सुरतक्षि हैं; उनकी उत्पतत्त के बारे में जानकारी के सार् तचतह्नि; 

तििीवरी के सार् एक प्रमुििा से प्रदतशथि तििीवरी न र्ट ह िा है तजसमें 
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and any special storage instructions; and delivered with all operating 
and safety instructions, clearly displayed warning notices and such 
other information as may be necessary for the proper use, 
maintenance and repair of the Goods. 

ऑिथर नोंबर, ऑिथर की िारीि, माि का प्रकार और मािा, और क ई तवशेि 

भोंिारण तनदेश तदिाई देिे हैं; और सभी पररचािन और सुरक्षा तनदेश ों के 

सार् तविररि तकया गया, स्पष्ट रूप से प्रदतशथि चेिावनी न तर्टस और ऐसी 

अन्य जानकारी ज  माि के उतचि उपय ग, रिरिाव और मरम्मि के तिए 

आवश्यक ह  सकिी है। 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the 
Contract immediately by giving you notice, in which case you will refund 
any monies already paid by us in relation to the Goods that have not 
been delivered and indemnify us and our Affiliates against our Losses 
as a result of your failure to supply Goods, including obtaining 
substitute goods from another supplier. 

चार.छः  यतद आप समय पर माि तविररि करने में तवफि रहिे हैं ि  

हम आपक  न तर्टस देकर िुरोंि अनुबोंध समाप्त कर सकिे हैं, तजस स्थिति में 

आप माि के सोंबोंध में हमारे द्वारा पहिे से भुगिान तकए गए तकसी भी पैसे 

क  वापस कर देंगे ज  तविररि नही ों तकए गए हैं और माि की आपूतिथ करने 

में आपकी तवफििा के पररणामस्वरूप हमारे नुकसान के स्थििाफ हमें और 

हमारे सहय तगय ों क  क्षतिपूतिथ करें गे,  तजसमें तकसी अन्य आपूतिथकिाथ से 

िानापन्न सामान प्राप्त करना शातमि है। 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery to 
inspect Goods. We may reject Goods which do not meet 
Specifications. We can also reject Goods which are more or less than 
the quantity or type Ordered or delivered prior to the date specified on 
the Order. Rejected Goods will be returned at your cost and expense. 
If we accept Goods delivered prior to the date specified on the Order 
we may charge you the cost of storing them until the actual specified 
Delivery date. 

चार.सात माि का तनरीक्षण करने के तिए तििीवरी के बाद हमारे पास 

उतचि समय ह गा। हम उन सामान ों क  अस्वीकार कर सकिे हैं ज  

तवतनदेश ों क  पूरा नही ों करिे हैं। हम उन सामान ों क  भी अस्वीकार कर 

सकिे हैं ज  ऑिथर पर तनतदथष्ट तितर् से पहिे ऑिथर या तििीवर की गई मािा 

या प्रकार से अतधक या कम हैं। अस्वीकृि सामान आपकी िागि और िचथ 

पर वापस कर तदया जाएगा। यतद हम ऑिथर पर तनतदथष्ट तितर् से पहिे 

तविररि माि स्वीकार करिे हैं, ि  हम आपसे वास्ततवक तनतदथष्ट तििीवरी 

तितर् िक उन्हें सोंग्रहीि करने की िागि िे सकिे हैं। 

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance and 
Delivery. Ownership of the Goods passes to us on the earlier of 
payment of the Price and Delivery. 

चार.आठ माि में ज स्थिम स्वीकृति और तविरण के बाद में हमारे पास 

जािा है। माि का स्वातमत्व मूल्य और तविरण के भुगिान से पहिे हमें पास 

जािा है। 

4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that any Goods 
or the product support for the Goods are to be discontinued or made of 
"end of sale" or "end of life". At our request, you and we will agree in 
good faith a reasonable period of time during which you will keep 
agreed spare parts available for us for any discontinued, desupported, 
end of life or end of sale Goods. You shall provide us a last time buy 
opportunity at a price not exceeding the then current pricing for such 
existing Deliverable or (at our choice) a right of first refusal to purchase 
all or a portion of your remaining inventory for a price not exceeding 
the then current pricing. 

चार.नौ जैसे ही आप जानिे हैं तक माि के तिए तकसी भी सामान या 

उत्पाद समर्थन क  बोंद कर तदया जाना है या "तबिी के अोंि" या "जीवन के 

अोंि" से बना ह ना है, आप हमें तिस्थिि रूप में सूतचि करें गे। हमारे अनुर ध 

पर, आप और हम अचे्छ तवश्वास में एक उतचि अवतध के तिए सहमि ह ोंगे 

तजसके दौरान आप तकसी भी बोंद, असमतर्थि, जीवन के अोंि या तबिी के 

अोंि के तिए हमारे तिए सहमि से्पयर पार्टटथस उपिब्ध रिेंगे। आप हमें इस 

िरह के मौजूदा तितिवरेबि के तिए ित्कािीन विथमान मूल्य तनधाथरण से 

अतधक नही ों ह ने वािी कीमि पर अोंतिम बार िरीदने का अवसर प्रदान 

करें गे या (हमारी पसोंद पर) अपनी शेि इन्वेंर्टर ी के सभी या एक तहसे्स क  

िरीदने से इनकार करने का अतधकार नही ों है, ज  ित्कािीन विथमान मूल्य 

तनधाथरण से अतधक नही ों है। 

5. YOUR OBLIGATIONS पााँच. आपके र्दालयत् 

5.1 You hereby represent and warrant that: पााँच.एक आप इसके द्वारा प्रतितनतधत्व करिे हैं और वारोंर्ट करिे हैं तक: 

5.1.1  you are company duly incorporated and validly existing under the 
laws of India; 

प ाँच.एक.एक  आप भारि के कानून ों के िहि तवतधवि तनगतमि 

और वैध रूप से मौजूद कों पनी हैं; 

5.1.2  you have the requisite power to execute and deliver the Contract 
and perform your obligations thereunder. The execution and delivery 
of the Contract has been duly and validly authorized by all necessary 
corporate actions; and 

प ाँच.एक.दो  आपके पास अनुबोंध क  तनष्पातदि करने और तविररि करने 

और उसके िहि अपने दातयत्व ों क  पूरा करने के तिए अपेतक्षि शस्थि है। 

अनुबोंध का तनष्पादन और तविरण सभी आवश्यक कॉपोरेर्ट कायों द्वारा 

तवतधवि और वैध रूप से अतधकृि तकया गया है; िर्ा 

5.1.3  the Contract has been, and upon execution and delivery will be, 
duly and validly executed and delivered by it. The Contract, when 
executed and delivered, shall constitute a legal, valid and binding 
obligation subject to applicable bankruptcy, insolvency and similar 
laws affecting creditor rights generally and to general principles of 
equity; 

प ाँच.एक.तीन  अनुबोंध तकया गया है, और तनष्पादन और तविरण 

पर, तवतधवि और वैध रूप से तनष्पातदि और इसके द्वारा तविररि तकया 

जाएगा। अनुबोंध, जब तनष्पातदि और तविररि तकया जािा है, ि  एक कानूनी, 

वैध और बाध्यकारी दातयत्व का गठन करेगा, ज  िागू तदवातियापन, 

तदवातियापन और इसी िरह के कानून ों के अधीन ह गा ज  आम िौर पर 

िेनदार अतधकार ों क  प्रभातवि करिे हैं और इतिर्टी के सामान्य तसद्धाोंि ों के 

तिए; 

5.2 You will make sure, and hereby represent and warrant that the 
Goods will: 

पााँच.दो आप यह सुतनतिि करेंगे, और इसके द्वारा प्रतितनतधत्व और 

वारोंर्टी देंगे तक माि ह गा: 
5.2.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new materials 
(which are not used, refurbished, reconditioned, remanufactured, 
counterfeit or of such age as to impair usefulness or safety) and be fit 
for any purpose notified by us to you; 

प ाँच.दो.एक सोंि िजनक गुणवत्ता का ह , वास्ततवक, नई सामग्री शातमि ह  

(ज  उपय ग, नवीनीकृि, पुनतनथतमथि, नकिी या ऐसी उम्र की नही ों है ज  

उपय तगिा या सुरक्षा क  िराब करिी है) और हमारे द्वारा आपक  सूतचि 

तकसी भी उदे्दश्य के तिए उपयुि ह ; 

5.2.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; प ाँच.दो.दो तवतनदेश ों के अनुरूप, सोंिुष्ट और सक्षम ह ना; 

5.2.3 be free from defects in design, materials and 
workmanship; 

प ाँच.दो.तीन तिजाइन, सामग्री और कारीगरी में द ि ों से मुि ह ; 

5.2.4 be sold to us with full and unencumbered title and not 
infringe the IPR of any third party; 

प ाँच.दो.च र हमें पूणथ और तबना तकसी ब झ वािे शीिथक के सार् बेचा जाए 

और तकसी िीसरे पक्ष के आईपीआर का उल्लोंघन न करें ; 

5.2.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory 
requirements and (iii) standards (or local equivalent) and requirements 
of relevant statutory and regulatory bodies;  

प ाँच.दो.प ाँच सभी (i) िागू कानून ों, (ii) तनयामक आवश्यकिाओों और (iii) 

मानक ों (या िानीय समकक्ष) और प्रासोंतगक वैधातनक और तनयामक 

तनकाय ों की आवश्यकिाओों का अनुपािन करें ;  
5.2.6 be safe and without risk to health;  प ाँच.दो.छः  सुरतक्षि रहें और स्वास्थ्य के तिए ज स्थिम के तबना;  
5.2.7 upon Delivery, we shall have and enjoy quiet possession 
of the Goods; and 

प ाँच.दो.स त तििीवरी पर, हमारे पास माि का शाोंि कब्जा 
ह गा और उसका आनोंद िेंगे; िर्ा 

5.2.8 we shall be entitled to all the warranties as are applicable 
to the Goods or as generally made available by the manufacturer or 
seller of the Goods. 

प ाँच.दो.आठ हम उन सभी वारों तर्टय ों के हकदार ह ोंगे ज  माि पर 
िागू ह िी हैं या जैसा तक आम िौर पर माि के तनमाथिा या तविेिा द्वारा 
उपिब्ध कराई जािी हैं। 

5.3 In respect of Services, You will: पााँच.तीन सेवाओों के सोंबोंध में, आप: 
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5.3.1 perform Services with the best care, skill and diligence in 
accordance with best practice; 

प ाँच.तीन.एक सवोत्तम अभ्यास के अनुसार सवोत्तम देिभाि, 

कौशि और पररश्रम के सार् सेवाएों  प्रदान करना; 

5.3.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who 
are suitably skilled and experienced to perform the Services; 

प ाँच.तीन.दो कतमथय ों (और पयाथप्त सोंख्या में कतमथय ों) का उपय ग करें  ज  

सेवाओों क  करने के तिए उपयुि रूप से कुशि और अनुभवी हैं; 

5.3.3 make sure that the Services conform with our reasonable 
instructions, comply with Specifications, are performed to meet the 
purposes notified by us to you and do not infringe the IPR of any third 
party; 

प ाँच.तीन.तीन सुतनतिि करें  तक सेवाएों  हमारे उतचि तनदेश ों के 

अनुरूप हैं, तवतनदेश ों का अनुपािन करिी हैं, हमारे द्वारा आपक  

अतधसूतचि उदे्दश्य ों क  पूरा करने के तिए की जािी हैं और तकसी िीसरे पक्ष 

के आईपीआर का उल्लोंघन नही ों करिी हैं; 

5.3.4 provide all equipment, tools and vehicles and other items 
required to provide the Services; 

प ाँच.तीन.च र सेवाएों  प्रदान करने के तिए आवश्यक सभी 

उपकरण, उपकरण और वाहन और अन्य वसु्तएों  प्रदान करें ; 

5.3.5 obtain and at all times maintain all licences and consents 
required for the provision of the Services; 

प ाँच.तीन.प ाँच सेवाओों के प्रावधान के तिए आवश्यक सभी 

िाइसेंस और सहमति प्राप्त करना और हर समय बनाए रिना; 

5.3.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the provision 
of the Services; and 

प ाँच.तीन.छः  सभी िागू कानून ों, तवतनयम ों, तनयामक नीतिय ों, 

तदशातनदेश ों या उद्य ग क ि का अनुपािन करना ज  सेवाओों के प्रावधान 

पर िागू ह  सकिे हैं; िर्ा 

5.3.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission required 
for our or their business. 

प ाँच.तीन.स त ऐसा कुछ भी करने या करने से न छ ड़ें तजससे हमें 

या हमारे सहय तगय ों क  हमारे या उनके व्यवसाय के तिए आवश्यक क ई 

िाइसेंस, अतधकार, सहमति या अनुमति ि  दी जा सके। 

5.4 You will observe all health and safety rules and regulations and 
any other security requirements that apply at any of our premises and 
ensure that your personnel are insured against all risks while working 
on our premises. 

पााँच.चार आप सभी स्वास्थ्य और सुरक्षा तनयम ों और तवतनयम ों और तकसी 

भी अन्य सुरक्षा आवश्यकिाओों का पािन करें गे ज  हमारे तकसी भी पररसर 

में िागू ह िे हैं और यह सुतनतिि करिे हैं तक हमारे पररसर में काम करिे 

समय आपके कतमथय ों का सभी ज स्थिम ों के स्थििाफ बीमा तकया गया है। 

5.5 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any Goods (whether or 
not accepted in whole or in part) do not conform with Condition 0 
during the longer of (i) your warranty period for the Goods and (ii) 12 
months following Delivery OR any Services breach Condition 0, then 
we may: 

पााँच.पााँच हमारे तकसी भी अन्य अतधकार या उपचार क  प्रभातवि तकए 

तबना, यतद आप इनमें से तकसी भी शिथ का भौतिक रूप से उल्लोंघन करिे हैं 

या क ई सामान (चाहे पूरे या आोंतशक रूप से स्वीकार तकया गया ह  या नही ों) 

के अनुरूप नही ों है स्थस्थलर्त 0 (i) माि के तिए आपकी वारोंर्टी अवतध और (ii) 

तििीवरी या तकसी भी सेवा उल्लोंघन के बाद 12 महीने के दौरान स्थस्थलर्त 0, 

ि  हम कर सकिे हैं: 

5.5.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice; 

प ाँच.प ाँच.एक अनुबोंध और तकसी भी अन्य मौजूदा अनुबोंध ों क  

न तर्टस के सार् िुरोंि समाप्त करना; 

5.5.2 require you, at our option, to promptly repair or replace the 
relevant Goods or reperform the relevant Services free of charge; 

प ाँच.प ाँच.दो हमारे तवकल्प पर, आपक  सोंबोंतधि वसु्तओों की िुरोंि मरम्मि 

करने या बदिने या सोंबोंतधि सेवाओों क  तनिः शुल्क पुन: तनष्पातदि करने की 

आवश्यकिा है; 

5.5.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require you 
to refund the Price for the relevant Deliverables; 

प ाँच.प ाँच.तीन तितिवरेबल्स (पूरे या आोंतशक रूप से) क  

अस्वीकार करें  और आपक  सोंबोंतधि तितिवरेबल्स के तिए कीमि वापस 

करने की आवश्यकिा है; 

5.5.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 

प ाँच.प ाँच.च र एक समान मूल्य में कमी के अधीन तितिवरेबल्स 

क  स्वीकार करें ; या 
5.5.5 at your expense, repair or have a third party repair the Goods 
or reperform or have a third party reperform the Services and you will 
indemnify us and our Affiliates against our Losses (including from any 
IPR Claims) arising from such breach. 

प ाँच.प ाँच.प ाँच अपने िचथ पर, तकसी िीसरे पक्ष से माि की 

मरम्मि करें  या तफर से प्रदशथन करें  या तकसी िीसरे पक्ष से सेवाओों का 

प्रदशथन करवाएों  और आप हमें और हमारे सहय तगय ों क  इस िरह के 

उल्लोंघन से उत्पन्न ह ने वािे हमारे नुकसान (तकसी भी आईपीआर दाव ों 

सतहि) के स्थििाफ क्षतिपूतिथ करें गे। 
5.5.6 Condition 0 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 0. 

प ाँच.प ाँच.छः  स्थिति 0 शिथ के िहि आपूतिथ तकए गए तकसी भी 

मरम्मि या प्रतििापन सामान पर िागू ह गा 0. 
5.5.7 If, as a result of any Goods not conforming with Condition 0 
or Services not conforming with Condition 0 or otherwise representing 
an unreasonable risk of harm to the public or the environment, we 
determine a recall, removal or correction campaign ("campaign") is 
necessary or are required to carry out a campaign, we may implement 
such campaign and you will indemnify us and our Affiliates against all 
Losses incurred as a result of any such campaign. 

प ाँच.प ाँच.स त यतद, तकसी भी सामान के अनुरूप नही ों ह ने के 

पररणामस्वरूप स्थस्थलर्त 0 या सेवाएं शर्ता के अनुरूप निी ंिैं 0 या अन्यर्ा 

जनिा या पयाथवरण क  नुकसान पहुोंचाने के अनुतचि ज स्थिम का प्रतितनतधत्व 

करिे हुए, हम एक ररकॉि, तनष्कासन या सुधार अतभयान तनधाथररि करिे हैं 

("अलभयान") एक अतभयान क  चिाने के तिए आवश्यक है या आवश्यक 

है, हम इस िरह के अतभयान क  िागू कर सकिे हैं और आप हमें और हमारे 

सहय तगय ों क  ऐसे तकसी भी अतभयान के पररणामस्वरूप ह ने वािे सभी 

नुकसान के स्थििाफ क्षतिपूतिथ करेंगे। 

5.6 Condition 0 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 0 

पााँच.छः  स्थस्थलर्त 0 तकसी भी मरम्मि या प्रतििापन सामान के िहि 

आपूतिथ की जाएगी स्थस्थलर्त 0 

5.7 You will, upon our request, promptly provide accurate and 
complete documentation in a form acceptable to us as may be required 
to permit Smiths to comply fully with all applicable governmental 
regulations or requirements that enable us to claim relief or tariff and/or 
duty exemptions, reductions or preferential treatment. This includes 
but is not limited to: 

पााँच.सात आप, हमारे अनुर ध पर, िुरोंि हमारे तिए स्वीकायथ रूप में 

सर्टीक और पूणथ दस्तावेज प्रदान करें गे, जैसा तक स्थिर् क  सभी िागू 

सरकारी तनयम ों या आवश्यकिाओों का पूरी िरह से पािन करने की 

अनुमति देने के तिए आवश्यक ह  सकिा है ज  हमें राहि या रै्टररफ और/या 

शुल्क छूर्ट, कर्टौिी या िरजीही उपचार का दावा करने में सक्षम बनािे हैं। 

इसमें शातमि हैं, िेतकन इन्ही ों िक सीतमि नही ों है: 
5.7.1 Valid certificates of origin in compliance with the 
requirements of any applicable free trade agreements, or where there 
is no applicable free trade agreement, standard certificate(s) of origin 
in the form which we may reasonably request; 

प ाँच.स त.एक तकसी भी िागू मुि व्यापार समझौि ों की 

आवश्यकिाओों के अनुपािन में मूि के वैध प्रमाण पि, या जहाों क ई िागू 

मुि व्यापार समझौिा नही ों है, उस रूप में मूि का मानक प्रमाण पि (ओों) 

तजसे हम यर् तचि रूप से अनुर ध कर सकिे हैं; 

5.7.2 Harmonised Tariff Schedule codes for the Goods; प ाँच.स त.दो माि के तिए सामोंजस्यपूणथ रै्टररफ अनुसूची क ि; 

5.7.3 Manufacturer’s affidavits confirming the origin of the प ाँच.स त.तीन माि की उत्पतत्त की पुतष्ट करने वािे तनमाथिा के 
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Goods; हिफनाम; 

5.7.4 Documentation of smelt or mill origin (such as smelter or mill 
certificates) to verify the country(ies) of origin of material s or inputs, 
including first country of smelt / mill and country of cast / pour; and 

प ाँच.स त.च र िेल्ट या तमि मूि (जैसे िेल्टर या तमि प्रमाण 

पि) का दस्तावेजीकरण सामग्री या इनपुर्ट की उत्पतत्त के देश (देश ों) क  

सत्यातपि करने के तिए, तजसमें िेल्ट/तमि का पहिा देश और कास्ट/प र 

का देश शातमि है; िर्ा 

5.7.5 Any additional records or declarations required by applicable 
customs authorities to validate costs and places of origin of the Goods 
and materials contained therein or used in the performance thereof 
and support claims for relief from any tariff or duty. 

प ाँच.स त.प ाँच िागू सीमा शुल्क अतधकाररय ों द्वारा आवश्यक 

क ई भी अतिररि ररकॉिथ या घ िणाएों  ज  माि और सामग्री की िागि और 

उत्पतत्त के िान ों क  मान्य करने के तिए आवश्यक हैं या उसके प्रदशथन में 

उपय ग की जािी हैं और तकसी भी रै्टररफ या शुल्क से राहि के तिए दाव ों 

का समर्थन करिी हैं। 

5.8 You will retain all documentation in connection with Condition 5.7 
for a period of no less than 5 years. You will notify us immediately in 
writing of any changes to information previously supplied which affects 
the origin, composition or eligibility of goods for preferential tariff 
treatment. If you do not comply with Condition 0 or this Condition 0, 
this will be a material breach of these Conditions. 

पााँच.आठ आप शिथ 5.7 के सोंबोंध में कम से कम 5 साि की अवतध के तिए 

सभी दस्तावेज अपने पास रिेंगे। आप हमें पहिे से आपूतिथ की गई जानकारी 

में तकसी भी बदिाव के बारे में तिस्थिि रूप में िुरोंि सूतचि करेंगे ज  

अतधमान्य रै्टररफ उपचार के तिए माि की उत्पतत्त, सोंरचना या पाििा क  

प्रभातवि करिा है। यतद आप शिथ का पािन नही ों करिे हैं 0 या यह शिथ 0, 

यह इन शिों का भौतिक उल्लोंघन ह गा। 

6. OUR PROPERTY छः . िमारी संपलत्त 

6.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, supplied 
by us or prepared or obtained by you for us at our cost ("Tooling"), will 
be marked with our name or as otherwise specified by us and will be 
and remain our exclusive property returnable in good condition on 
demand. 

छः .एक सभी पैर्टनथ, मर जािा है, म ल्ड या अन्य रू्टिी ोंग या सामग्री, हमारे 

द्वारा आपूतिथ की जािी है या हमारी िागि ("रू्टिी ोंग") पर हमारे तिए आपके 

द्वारा िैयार या प्राप्त की जािी है, हमारे नाम के सार् तचतह्नि की जाएगी या 

अन्यर्ा हमारे द्वारा तनतदथष्ट की जाएगी और माोंग पर अच्छी स्थिति में हमारी 

अनन्य सोंपतत्त वापस की जाएगी। 

6.2 You will insure against all risks any Tooling and also any of your 
own tooling or property which may be kept on our premises for the 
purposes of providing Deliverables. You will keep all Tooling safe and 
in good condition while in your custody and/or under your control. All 
Tooling will be kept separately from your stock and other inventory. 

छः .दो आप सभी ज स्थिम ों के स्थििाफ बीमा करें गे, तकसी भी रू्टिी ोंग 

और सार् ही अपने स्वयों के रू्टिी ोंग या सोंपतत्त में से क ई भी ज  तितिवरेबल्स 

प्रदान करने के प्रय जन ों के तिए हमारे पररसर में रिा जा सकिा है। आप 

अपनी तहरासि में और/या अपने तनयोंिण में रहिे हुए सभी रू्टिी ोंग क  सुरतक्षि 

और अच्छी स्थिति में रिेंगे। सभी रू्टिी ोंग क  आपके स्टॉक और अन्य इन्वेंर्टर ी 

से अिग रिा जाएगा। 

6.3 We reserve the right to charge to you the cost of any Tooling if it is 
destroyed or damaged or rendered unfit for the purpose for which it was 
originally manufactured while under your control. 

छः .तीन हम आपक  तकसी भी रू्टिी ोंग की िागि चाजथ करने का अतधकार 

सुरतक्षि रििे हैं यतद यह नष्ट ह  जािा है या क्षतिग्रस्त ह  जािा है या उस 

उदे्दश्य के तिए अनुपयुि ह  जािा है तजसके तिए इसे मूि रूप से आपके 

तनयोंिण में बनाया गया र्ा। 
6.4 You will not dispose of any Tooling other than in accordance with 
our prior written instructions. You will not, at any time, use Tooling, nor 
will you allow Tooling to be used by anyone else for any purpose other 
than the supply of the Deliverables unless we have previously provided 
our consent in writing. 

छः .चार आप हमारे पूवथ तिस्थिि तनदेश ों के अनुसार तकसी भी रू्टतिोंग का 

तनपर्टान नही ों करें गे। आप तकसी भी समय, रू्टिी ोंग का उपय ग नही ों करें गे, न 

ही आप रू्टिी ोंग क  तितिवरेबल्स की आपूतिथ के अिावा तकसी अन्य उदे्दश्य 

के तिए तकसी और द्वारा उपय ग करने की अनुमति देंगे जब िक तक हमने 

पहिे तिस्थिि रूप में अपनी सहमति प्रदान नही ों की ह । 

6.5 We will have the right to enter your premises and remove Tooling 
at any time without being liable for trespass or for damages of any sort. 

छः .पााँच हमें आपके पररसर में प्रवेश करने और तकसी भी समय अतिचार 

या तकसी भी प्रकार के नुकसान के तिए उत्तरदायी हुए तबना रू्टतिोंग क  हर्टाने 

का अतधकार ह गा। 

7. IPR सात. आईपीआर 

7.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, modified 
or redesigned to our Specification. Any bespoke Specification or Work 
Product you create or have created for us will be treated as "Goods" 
for the purposes of this Condition 7 (IPR). 

सात.एक यह शर्ता 7 िागू ह गी यतद माि क  हमारे तवतनदेश के अनुसार 

बनाया, सोंश तधि या तफर से तिज़ाइन तकया जाना है। आपके द्वारा हमारे 

द्वारा बनाए गए या बनाए गए तकसी भी तवशेि तवतशष्टिा या कायथ उत्पाद क  

इस शिथ 7 (आईपीआर) के प्रय जन ों के तिए "माि" के रूप में माना जाएगा   

। 

7.2 We will own all present and future IPR (together with all economic 
and other proprietary rights) in the Goods and our specification. 
Accordingly, you will not use our specification other than to manufacture 
the Goods for us. With full title guarantee, you: 

सात.दो हम माि और हमारे तवतनदेश में सभी विथमान और भतवष्य के 

आईपीआर (सभी आतर्थक और अन्य मातिकाना अतधकार ों के सार्) के 

मातिक ह ोंगे। िदनुसार, आप हमारे तिए माि के तनमाथण के अिावा हमारे 

तवतनदेश का उपय ग नही ों करें गे। पूणथ शीिथक गारोंर्टी के सार्, आप: 
7.2.1 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the 
date of the Contract; 

स त.दो.एक हमें माि में सभी आईपीआर असाइन करें  ज  अनुबोंध की 
िारीि के अनुसार जीतवि हैं; 

7.2.2 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon their 
creation; and 

स त.दो.दो हमें (भतवष्य के कॉपीराइर्ट के विथमान असाइनमेंर्ट के माध्यम 

से) माि में भतवष्य के सभी कॉपीराइर्ट उनके तनमाथण के िुरोंि बाद असाइन 

करें ; िर्ा 

7.2.3 agree to assign to us all other IPR in the Goods 
immediately upon their creation. 

स त.दो.तीन माि में अन्य सभी आईपीआर क  उनके तनमाथण के िुरोंि बाद 

हमें सौोंपने के तिए सहमि हैं। 

7.3 You will: सात.तीन आप ह ोंगे: 

7.3.1 at your own cost, execute all such documents and do all such 
acts and things as we may request from time to time in order to secure 
our full right, title and interest in the IPR in the Goods; and 

स त.तीन.एक अपनी िागि पर, ऐसे सभी दस्तावेज ों क  

तनष्पातदि करें  और ऐसे सभी कायथ और चीजें करें  ज  हम समय-समय पर 

अनुर ध कर सकिे हैं िातक माि में आईपीआर में हमारे पूणथ अतधकार, 

शीिथक और तहि क  सुरतक्षि तकया जा सके; िर्ा 

7.3.2 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights) in the Goods. 

स त.तीन.दो माि में सभी नैतिक अतधकार ों (और तकसी भी म रे्ट िौर पर 

समकक्ष अतधकार) की छूर्ट प्राप्त करें। 
7.4 The exception to Condition 7.2 (IPR) above is that any IPR in 
existing products, materials or data used to create Goods ("Existing 
Materials") will continue to belong to you (or your suppliers). You 
grant (and, where applicable, will ensure that your suppliers grant) to 
us, our Affiliates and our and their end customers a non-exclusive, 

सात.चार उपर ि शिथ 7.2 (आईपीआर) का अपवार्द यह है तक मौजूदा 

उत्पाद ों, सामतग्रय ों या माि ("मौजूदा सामग्री") बनाने के तिए उपय ग तकए 

जाने वािे िेर्टा में क ई भी आईपीआर आपके (या आपके आपूतिथकिाथओों) से 

सोंबोंतधि रहेगा। आप हमें, हमारे सहय तगय ों और हमारे और उनके अोंतिम 
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perpetual, -royalty free, irrevocable licence to use and to have used 
Existing Materials which form part of any Goods. 

ग्राहक ों क  उपय ग करने के तिए एक गैर-अनन्य, िायी, -रॉयल्टी मुि, 

अपररविथनीय िाइसेंस प्रदान करिे हैं (और, जहाों िागू ह , यह सुतनतिि 

करें गे तक आपके आपूतिथकिाथ अनुदान दें ) और मौजूदा सामतग्रय ों का उपय ग 

करने के तिए ज  तकसी भी सामान का तहस्सा हैं। 

7.5 You will indemnify us and our Affiliates against all losses, liabilities 
and costs (including legal expenses) sustained, incurred or suffered by 
them as a result of any claim, action or proceeding that our or their use, 
possession or receipt of the Goods, Deliverables or Services (an 
“Infringing Item”) infringes the IPR of any third party. 

सात.पााँच आप हमें और हमारे सहय तगय ों क  तकसी भी दावे, कारथवाई या 

कायथवाही के पररणामस्वरूप उनके द्वारा तनरोंिर, तकए गए या पीतड़ि सभी 

नुकसान ों, देनदाररय ों और िागि ों (कानूनी िचों सतहि) के स्थििाफ क्षतिपूतिथ 

करें गे, ज  तक हमारे या उनके उपय ग, माि, तितिवरेबल्स या सेवाओों (एक 

"उलं्लघन करने वािी वसु्त") की प्रास्थप्त तकसी िीसरे पक्ष के आईपीआर का 

उल्लोंघन करिी है। 

8. PRICE AND PAYMENT आठ. कीमर्त और भुगर्तान 

8.1 As long as you perform your obligations in accordance with the 
terms of the Contract, we will pay the Price to you in accordance with 
this Condition 8 (Price and Payment). 

आठ.एक जब िक आप अनुबोंध की शिों के अनुसार अपने दातयत्व ों का 

पािन करिे हैं, हम आपक  इस शर्ता 8 (मूल्य और भुगर्तान) के अनुसार 

कीमर्त का भुगर्तान करें गे। 

8.2 The only sums of money we will pay in connection with the supply 
of the Deliverables are the Price which will be inclusive of all costs and 
expenses incurred by you including all packaging, insurance, carriage, 
duties and delivery costs. 

आठ.दो तितिवरेबल्स की आपूतिथ के सोंबोंध में हम ज  एकमाि रातश का 

भुगिान करें गे, वह मूल्य है तजसमें आपके द्वारा तकए गए सभी िागि ों और 

िचों क  शातमि तकया जाएगा, तजसमें सभी पैकेतजोंग, बीमा, गाड़ी, किथव्य ों 

और तविरण िागि शातमि हैं। 
8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value added 
tax, sales tax and/or goods and services tax (and any other similar or 
equivalent taxes, duties, fees and levies imposed from time to time by 
any government or other authority) upon any supply made to us which 
will be payable in addition to that sum in the manner and at the rate 
prescribed by law from time to time but inclusive of all other taxes, fees 
and levies imposed from time to time by any government or other 
authority. The parties shall apply such taxes as per the 
applicable laws. Any import duties or tariffs shall not be separately 
chargeable to us pursuant to Delivery Condition 4.1. 

आठ.तीन अनुबोंध के िहि देय क ई भी रातश मूल्य वतधथि कर, तबिी कर 

और/या माि और सेवा कर (और तकसी भी सरकार या अन्य प्रातधकरण द्वारा 

समय-समय पर िगाए गए तकसी भी समान या समकक्ष कर, शुल्क, शुल्क 

और िेवी) क  छ ड़ कर है, ज  उस रातश के अतिररि समय-समय पर 

कानून द्वारा तनधाथररि िरीके से और समय-समय पर तनधाथररि दर पर देय 

ह गी, िेतकन सभी क  शातमि तकया जाएगा तकसी भी सरकार या अन्य 

प्रातधकरण द्वारा समय-समय पर िगाए गए अन्य कर, शुल्क और शुल्क। 

पातर्टथयाों िागू कानून ों के अनुसार ऐसे कर ों क  िागू करेंगी। क ई भी आयाि 

शुल्क या रै्टररफ तििीवरी की शिथ 4.1 के अनुसार हमारे तिए अिग से प्रभायथ 

नही ों ह गा। 

8.4 You may invoice us for the Price for the Goods following Delivery 
and for Services following completion. 

आठ.चार आप तििीवरी के बाद माि की कीमि और पूरा ह ने के बाद 

सेवाओों के तिए हमें चािान कर सकिे हैं। 
8.5 Other than as set out in Conditions 8.7 and 8.9, invoices will be 
payable by us within 60 days from the date of receipt by us, plus the 
number of days until our next payment run. You will send invoices to 
the address specified in the Order. 

आठ.पााँच शिों 8.7और  8.9 में लनधााररर्त के अिावा, हमारे  द्वारा प्रास्थप्त 

की िारीि से 60 तदन ों के भीिर हमारे द्वारा चािान देय ह ोंगे, सार् ही हमारे 

अगिे भुगिान चिने िक तदन ों की सोंख्या। आप आदेश में तनतदथष्ट पिे पर 

चािान भेजेंगे। 

8.6 No payment made by us will constitute acceptance by us of any 
Deliverables or otherwise affect any rights or remedies which we may 
have against you including the right to recover any amount overpaid 
or wrongfully paid to you. 

आठ.छः  हमारे द्वारा तकया गया क ई भी भुगिान हमारे द्वारा तकसी भी 

तितिवरेबल्स की स्वीकृति का गठन नही ों करेगा या अन्यर्ा तकसी भी 

अतधकार या उपाय क  प्रभातवि करेगा ज  हमारे पास आपके स्थििाफ ह  

सकिा है, तजसमें आपक  अतधक भुगिान या गिि िरीके से भुगिान की 

गई तकसी भी रातश क  पुनप्राथप्त करने का अतधकार शातमि है। 

8.7 We may withhold payment of any disputed sum until the dispute 
is settled. 

आठ.सात हम तववाद का तनपर्टारा ह ने िक तकसी भी तववातदि रातश का 

भुगिान र क सकिे हैं। 
8.8 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid 
when due you may charge us interest daily on that sum at 2% per year 
subject to any maximum or minimum  rate of  interest on overdue 
invoices specified by applicable law from the due date until the date of 
payment (whether before or after judgment). 

आठ.आठ यतद अनुबोंध के िहि देय तकसी भी तनतवथवाद रातश का भुगिान 

देय समय नही ों तकया जािा है, ि  आप उस रातश पर प्रतितदन 2% प्रति विथ 

की दर से ब्याज िे सकिे हैं, ज  देय तितर् से भुगिान की िारीि िक (चाहे 

तनणथय से पहिे या बाद में) िागू कानून द्वारा तनतदथष्ट अतिदेय चािान पर ब्याज 

की तकसी भी अतधकिम या नू्यनिम दर के अधीन ह । 

8.9 We may set-off, deduct or withhold any liability which you have to 
us against any liability which we have to you. 

आठ.नौ हम तकसी भी दातयत्व क  सेर्ट-ऑफ, कर्टौिी या र क सकिे हैं 

ज  हमारे पास आपके तिए तकसी भी दातयत्व के स्थििाफ है। 

9. TERMINATION नौ. समास्थि 

9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, if you commit a material breach of these Conditions we may 
terminate the Contract and any other existing Contracts immediately 
with written notice. Any breach of Conditions 0 (Confidentiality), 0 
(Ethical Conduct) or 0 (Assignments) will be deemed to be a 
material breach. 

नौ.एक तकसी भी अन्य अतधकार क  सीतमि तकए तबना हमें एक अनुबोंध 

क  समाप्त करना पड़ सकिा है, यतद आप इन शिों का भौतिक उल्लोंघन 

करिे हैं ि  हम तिस्थिि सूचना के सार् अनुबोंध और तकसी भी अन्य मौजूदा 

अनुबोंध क  िुरोंि समाप्त कर सकिे हैं। का क ई उल्लोंघन शर्तें 0 

(ग पनीयर्ता), 0 (नैलर्तक आचरण) या 0 (असाइनमेंट) एक भौतिक 

उल्लोंघन माना जाएगा। 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, we may terminate the Contract immediately by giving you 
written notice if you (a) have a receiver, administrator or liquidator 
(provisional or otherwise) appointed; (b) are subject to a notice of 
intention to appoint an administrator or any other resolution on 
insolvency; (c) pass a resolution for your winding- up; (d) have a 
winding up order made by a court in respect of you; (e) enter into any 
composition or arrangement with creditors; (f) cease to carry on 
business; (g) are the subject of anything similar or equivalent to that 
set out in (a) to (f) under any applicable laws; or (h) you are subject to 
any change of Control and you will notify us immediately upon the 
occurrence of any such event or circumstance. 

नौ.दो तकसी भी अन्य अतधकार क  सीतमि तकए तबना हमें एक अनुबोंध 

क  समाप्त करना पड़ सकिा है, हम आपक  तिस्थिि सूचना देकर अनुबोंध 

क  िुरोंि समाप्त कर सकिे हैं यतद आपके पास (ए) एक ररसीवर, प्रशासक 

या पररसमापक (अनोंतिम या अन्यर्ा) तनयुि है; (बी) एक प्रशासक या 

तदवातियापन पर तकसी अन्य सोंकल्प क  तनयुि करने के इरादे की सूचना 

के अधीन हैं; (ग) अपने समापन के तिए एक सोंकल्प पाररि करना; (घ) 

आपके सोंबोंध में न्यायािय द्वारा समापन आदेश तदया गया है; (ई) िेनदार ों के 

सार् तकसी भी सोंरचना या व्यविा में प्रवेश करें ; (च) व्यवसाय करना बोंद 

कर देगा; (छ) तकसी भी िागू कानून ों के िहि (ए) से (एफ) में तनधाथररि तकसी 

भी समान या समकक्ष तकसी भी चीज के तविय हैं; या (ज) आप तनयोंिण के 

तकसी भी पररविथन के अधीन हैं और आप ऐसी तकसी भी घर्टना या पररस्थिति 

के घतर्टि ह ने पर हमें िुरोंि सूतचि करेंगे। 

9.3 Following expiry or termination of the Contract: नौ.तीन अनुबोंध की समास्थप्त या समास्थप्त के बाद: 
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9.3.1 any Conditions which expressly or impliedly continue to 
have effect after expiry or termination of the Contract will continue in 
force; and 

नौ.तीन.एक क ई भी शिें ज  अनुबोंध की समास्थप्त या समास्थप्त के बाद स्पष्ट 

रूप से या तनतहि रूप से प्रभावी रहिी हैं, िागू रहेंगी; िर्ा 

9.3.2 all other rights and obligations will immediately stop but will 
not affect any of your or our rights, obligations, claims and liabilities 
which may exist prior to the date of expiry or termination; and 

नौ.तीन.दो अन्य सभी अतधकार और दातयत्व िुरोंि बोंद ह  जाएों गे, िेतकन 

आपके या हमारे तकसी भी अतधकार, दातयत्व ों, दाव ों और देनदाररय ों क  

प्रभातवि नही ों करें गे ज  समास्थप्त या समास्थप्त की िारीि से पहिे मौजूद ह  

सकिे हैं; िर्ा 

9.3.3 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, if 
requested to do so, return to the other party all of the other party's 
Confidential Information (including all copies and extracts) in its 
possession or control or confirm its secure destruction; and 

नौ.तीन.तीन प्रते्यक पक्ष िुरोंि दूसरे पक्ष की ग पनीय जानकारी का उपय ग 

करना बोंद कर देगा और तजिनी जल्दी ह  सके, यतद ऐसा करने का अनुर ध 

तकया जािा है, ि  दूसरे पक्ष की सभी ग पनीय जानकारी (सभी प्रतिय ों और 

अकथ  सतहि) क  उसके कबे्ज या तनयोंिण में वापस कर देगा या इसके 

सुरतक्षि तवनाश की पुतष्ट करेगा; िर्ा 
9.3.4 each party may keep any of the other party's Confidential 
Information which it has to keep to comply with any applicable law and 
Condition 0 will not apply to such Confidential Information. Condition 
0 (Confidentiality) will continue to apply to retained Confidential 
Information. 

नौ.तीन.च र प्रते्यक पक्ष दूसरे पक्ष की तकसी भी ग पनीय जानकारी क  रि 

सकिा है तजसे उसे तकसी भी िागू कानून का पािन करने के तिए रिना 

ह गा और स्थस्थलर्त 0 ऐसी ग पनीय जानकारी पर िागू नही ों ह गा। स्थस्थलर्त 0 

(ग पनीयर्ता) ग पनीय जानकारी क  बनाए रिने के तिए आवेदन करना 

जारी रिेगा। 
9.4 If we terminate a Contract, we may require you to deliver to us 
any supplies, materials or drawings produced or acquired by you for 
the terminated part of the Contract and we will agree, in good faith, on 
the amount payable for the same. 

नौ.चार यतद हम एक अनुबोंध समाप्त करिे हैं, ि  हमें आपसे अनुबोंध के 

समाप्त भाग के तिए आपके द्वारा उत्पातदि या अतधग्रतहि तकसी भी आपूतिथ, 

सामग्री या तचि क  हमें तविररि करने की आवश्यकिा ह  सकिी है और हम 

उसी के तिए देय रातश पर अचे्छ तवश्वास में सहमि ह ोंगे। 

10. LIABILITY AND INSURANCE दस. रे्दयर्ता और बीमा 

10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and their 
Losses arising from your breach of or negligent performance of or your 
failure to perform or delay in performing any part of these Conditions. 
We may, at our discretion, control the defence of any claim in respect 
of which you are required to indemnify us under a Contract. 

दस.एक आप हमें और हमारे सहय तगय ों क  हमारे सभी और उनके 

नुकसान के स्थििाफ क्षतिपूतिथ करेंगे, ज  आपके उल्लोंघन या िापरवाह 

प्रदशथन या इन शिों के तकसी भी तहसे्स क  करने में आपकी तवफििा या 

देरी से उत्पन्न ह िे हैं। हम, अपने तववेक पर, तकसी भी दावे की रक्षा क  

तनयोंतिि कर सकिे हैं, तजसके सोंबोंध में आपक  एक अनुबोंध के िहि हमें 

क्षतिपूतिथ करने की आवश्यकिा ह िी है। 

10.2 Subject to Condition 13.3, we will not have any Liability to you for 
any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) any indirect, 
consequential or special loss. 

दस.दो शिथ 13.3 के अधीन, हमारे पास तकसी भी (i) िाभ, सद्भावना या 

राजस्व की हातन; या (ii) तकसी भी अप्रत्यक्ष, पररणामी या तवशेि हातन के तिए 

आपके तिए क ई दातयत्व नहीों ह गा। 

10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to 
exclude or restrict one party's Liability (if any) to the other (including for 
a person for whom it is vicariously liable): 

दस.तीन इन शिों या तकसी भी अनुबोंध में कुछ भी एक पक्ष की देयिा 

(यतद क ई ह ) क  दूसरे के तिए बाहर करने या प्रतिबोंतधि करने के तिए 

काम नही ों करेगा (तजसमें एक व्यस्थि भी शातमि है तजसके तिए यह पर क्ष 

रूप से उत्तरदायी है): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; दस.तीन.एक इसकी िापरवाही के पररणामस्वरूप मृतु्य या 

व्यस्थिगि च र्ट के तिए; 

10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; दस.तीन.दो इसकी ध िाधड़ी या कपर्टपूणथ गिि बयानी के तिए; 

10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to exclude 
or limit its liability.; 

दस.तीन.तीन तकसी भी मामिे के तिए तजसके तिए कानून द्वारा 

इसकी देयिा क  बाहर करने या सीतमि करने की अनुमति नही ों है; 

10.3.4 any breach of Conditions 0 (Confidentiality); or दस.तीन.च र का क ई उल्लोंघन शर्तें 0 (ग पनीयर्ता); या 

10.3.5 any indemnities given in these Conditions. दस.तीन.प ाँच इन शिों में दी गई क ई क्षतिपूतिथ। 

10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in these 
Conditions will apply after as well as before the date of expiry or 
termination of any Contract.  

दस.चार इन शिों में तनतहि देयिा के बतहष्करण और सीमाएों  तकसी भी 

अनुबोंध की समास्थप्त या समास्थप्त की िारीि के बाद और उससे पहिे िागू 

ह ोंगी।  

10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 0 (Liability and Insurance) will be considered severally. 
The invalidity or unenforceability of any one sub-clause or clause will 
not affect the validity or enforceability of any other sub-clause or clause 
and will be considered severable from each other. 

दस.पााँच इसमें तनधाथररि दातयत्व से बतहष्करण और सीमाएों  स्थस्थलर्त 0 

(रे्दयर्ता और बीमा) अिग-अिग माना जाएगा। तकसी एक उप-िोंि या िोंि 

की अमान्यिा या अप्रविथनीयिा तकसी अन्य उप-िोंि या िोंि की वैधिा या 

प्रविथनीयिा क  प्रभातवि नही ों करेगी और एक दूसरे से अिग माना जाएगा। 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable 
insurer to cover your obligations to us, including public liability 
insurance cover and any potential liabilities arising from a Contract and 
insurances required by law. You will provide evidence of your 
insurance coverage at our request. 

दस.छः  आपके पास हमारे प्रति अपने दातयत्व ों क  कवर करने के तिए 

एक प्रतितिि बीमाकिाथ के सार् सोंि िजनक बीमा कवर ह गा, तजसमें 

सावथजतनक देयिा बीमा कवर और कानून द्वारा आवश्यक अनुबोंध और बीमा 

से उत्पन्न ह ने वािी तकसी भी सोंभातवि देनदाररय ों शातमि हैं। आप हमारे 

अनुर ध पर अपने बीमा कवरेज का प्रमाण प्रदान करें गे। 

11. CYBER SECURITY INCIDENT ग्यारह. साइबर सुरक्षा घटना 

11.1 You shall promptly notify us of any Cyber Security Incident that 
could impact your ability to supply goods or services and provide timely 
updates on the steps being taken to restore continuity. You agree to 
co-operate with us in assessing the impact on our supply chain and in 
responding to any reasonable requests for information related to the 
incident.  

ग्यारह.एक आप हमें तकसी भी साइबर सुरक्षा घर्टना के बारे में िुरोंि सूतचि 

करें गे ज  वसु्तओों या सेवाओों की आपूतिथ करने की आपकी क्षमिा क  

प्रभातवि कर सकिी है और तनरोंिरिा बहाि करने के तिए उठाए जा रहे 

कदम ों पर समय पर अपिेर्ट प्रदान कर सकिी है। आप हमारी आपूतिथ 

शृ्रोंििा पर प्रभाव का आकिन करने और घर्टना से सोंबोंतधि जानकारी के 

तिए तकसी भी उतचि अनुर ध का जवाब देने में हमारे सार् सहय ग करने के 

तिए सहमि हैं।  

12. CONFIDENTIALITY बारह. ग पनीयर्ता 

12.1 Except as set out in Condition 0, each party will: बारह.एक तसवाय इसके तक स्थिति में तनधाथररि तकया गया है 0, प्रते्यक पक्ष 

करेगा: 

12.1.1 only use the other party’s Confidential Information for the 
purpose of performing its obligations and exercising its rights under the 
Contract; 

ब रह.एक.एक केवि अपने दातयत्व ों क  पूरा करने और अनुबोंध 

के िहि अपने अतधकार ों का प्रय ग करने के उदे्दश्य से दूसरे पक्ष की 
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ग पनीय जानकारी का उपय ग करें ; 

12.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, 
safe and secure; and 

ब रह.एक.दो दूसरे पक्ष की ग पनीय जानकारी क  गुप्त, सुरतक्षि 

और सुरतक्षि रिें; िर्ा 

12.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information to 
any other person. 

ब रह.एक.तीन तकसी अन्य व्यस्थि क  दूसरे पक्ष की ग पनीय 

जानकारी का िुिासा न करें। 

12.2 Each party may disclose the other party’s Confidential 
Information: 

बारह.दो प्रते्यक पक्ष दूसरे पक्ष की ग पनीय जानकारी का िुिासा कर 

सकिा है: 

12.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory body 
or any stock exchange; and 

ब रह.दो.एक कानून द्वारा आवश्यक सीमा िक, सक्षम 

के्षिातधकार का क ई न्यायािय या तकसी भी सरकार, सावथजतनक या 

तनयामक तनकाय या तकसी स्टॉक एक्सचेंज के तनयम; िर्ा 

12.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-contractors, 
who need the Confidential Information in order for that party to perform 
its obligations and exercise its rights under the Contract. A party 
disclosing the other party’s Confidential Information under Condition 0 
will make sure that each person to whom it discloses that Confidential 
Information is bound by obligations of confidentiality no less onerous 
than those set out in this Condition 0 (Confidentiality). 

ब रह.दो.दो अपने अतधकाररय ों, तनदेशक ों, कमथचाररय ों और पेशेवर 

सिाहकार ों और, हमारे मामिे में, हमारे सहय तगय ों, एजेंर्ट ों और उप-

ठेकेदार ों क , तजन्हें उस पार्टी क  अपने दातयत्व ों क  पूरा करने और अनुबोंध 

के िहि अपने अतधकार ों का प्रय ग करने के तिए ग पनीय जानकारी की 

आवश्यकिा ह िी है। एक पक्ष शिथ के िहि दूसरे पक्ष की ग पनीय जानकारी 

का िुिासा करिा है 0 यह सुतनतिि करेगा तक प्रते्यक व्यस्थि तजसके तिए 

यह िुिासा करिा है तक ग पनीय जानकारी ग पनीयिा के दातयत्व ों से बोंधी 

है, इस स्थिति में तनधाथररि ि ग ों की िुिना में कम कतठन नही ों है 0 

(ग पनीयिा)। 

12.2.3 Each party acknowledges and agrees that damages alone 
would not be an adequate remedy for breach of Condition 0 
(Confidentiality) by that party. Accordingly, the other party will be 
entitled, without having to prove special damages, to injunctive relief, 
equitable relief and/or specific performance for any breach or 
threatened breach of Condition 0 (Confidentiality) by the first party. 

ब रह.दो.तीन प्रते्यक पक्ष स्वीकार करिा है और सहमि है तक 

केवि नुकसान शिथ के उल्लोंघन के तिए पयाथप्त उपाय नही ों ह गा 0 

(ग पनीयिा) उस पार्टी द्वारा। िदनुसार, दूसरा पक्ष तवशेि नुकसान सातबि 

तकए तबना, तकसी भी उल्लोंघन या शिथ के उल्लोंघन के तिए तनिेधाज्ञा राहि, 

न्यायसोंगि राहि और/या तवतशष्ट प्रदशथन का हकदार ह गा 0 (ग पनीयिा) 

पहिे पक्ष द्वारा। 

13. FORCE MAJEURE तेरह. अप्रत्यालशर्त घटना 

13.1 A party who becomes aware of a Force Majeure Event which 
gives rise to, or which is likely to give rise to, any failure or delay in 
performing its obligations under this Agreement will forthwith notify 
the other in writing and will inform the other in such notification of the 
period for which it is estimated that such failure or delay will continue. 
The affected party will: 

तेरह.एक एक पक्ष ज  एक अप्रत्यातशि घर्टना के बारे में जागरूक ह  

जािा है, ज  इस समझौिे के िहि अपने दातयत्व ों क  पूरा करने में तकसी भी 

तवफििा या देरी क  जन्म देिा है, या ज  जन्म देने की सोंभावना है, वह िुरोंि 

दूसरे क  तिस्थिि रूप में सूतचि करेगा और दूसरे क  उस अवतध की ऐसी 

अतधसूचना में सूतचि करेगा तजसके तिए यह अनुमान िगाया गया है तक ऐसी 

तवफििा या देरी जारी रहेगी। प्रभातवि पक्ष करेगा: 

13.1.1 take all reasonable steps to mitigate the effect of the Force 
Majeure Event; 

तेरह.एक.एक अप्रत्यातशि घर्टना के प्रभाव क  कम करने के तिए 

सभी उतचि कदम उठाएों ; 

13.1.2 keep the other party regularly informed in writing of all 
developments relating to the Force Majeure Event; and 

तेरह.एक.दो दूसरे पक्ष क  अप्रत्यातशि घर्टना से सोंबोंतधि सभी 

घर्टनािम ों के बारे में तनयतमि रूप से तिस्थिि रूप में सूतचि करें ; िर्ा 

13.1.3 continue to perform all of its obligations under this 
Agreement in accordance with their terms, the performance of which 
are not affected by the Force Majeure Event. 

तेरह.एक.तीन इस समझौिे के िहि अपने सभी दातयत्व ों क  

उनकी शिों के अनुसार पूरा करना जारी रिें, तजनका प्रदशथन अप्रत्यातशि 

घर्टना से प्रभातवि नही ों ह िा है। 

13.2 The Customer will have no liability to pay for any Services or 
Deliverables or pay any charges to the Supplier in respect of any 
Services or Deliverables which the Supplier does not supply or which 
are delayed as a result of the Force Majeure Event. The Supplier will 
immediately refund to the Customer any amount that the Customer 
has paid as advance payment for any Services or Deliverables not 
delivered or supplied as a result of the Force Majeure Event. 

तेरह.दो ग्राहक के पास तकसी भी सेवा या तितिवरेबल्स के तिए भुगिान 

करने या तकसी भी सेवा या तितिवरेबल्स के सोंबोंध में आपूतिथकिाथ क  तकसी 

भी शुल्क का भुगिान करने का क ई दातयत्व नही ों ह गा, ज  आपूतिथकिाथ 

आपूतिथ नही ों करिा है या ज  अप्रत्यातशि घर्टना के पररणामस्वरूप देरी ह  

रही है। आपूतिथकिाथ ग्राहक क  िुरोंि तकसी भी रातश क  वापस कर देगा ज  

ग्राहक ने तकसी भी सेवा या तितिवरेबल्स के तिए अतग्रम भुगिान के रूप में 

भुगिान तकया है, ज  फ सथ मेज्य र इवेंर्ट के पररणामस्वरूप तविररि या 

आपूतिथ नही ों की गई है। 

13.3 The Customer may terminate this Agreement (and or any or all 
Statements of Work) immediately at any time by written notice to the 
Supplier if the Supplier has been subject to a Force Majeure Event for 
a continuous period of more than thirty (30) days. 

तेरह.तीन ग्राहक इस समझौिे (और या तकसी भी या कायथ के सभी तववरण) 

क  तकसी भी समय आपूतिथकिाथ क  तिस्थिि न तर्टस द्वारा िुरोंि समाप्त कर 

सकिा है यतद आपूतिथकिाथ िीस (30) तदन ों से अतधक की तनरोंिर अवतध के 

तिए अप्रत्यातशि घर्टना के अधीन रहा है। 

14. ETHICAL CONDUCT चौदह. नैलर्तक आचरण 

14.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 
accordance with our Supplier Code of Business Ethics 
(www.smithsdetection.com) or an equivalent code of ethics. 

चौदह.एक आप अपने व्यवसाय क  नैतिक और कानूनी रूप से और हमारे 

आपूतिथकिाथ क ि ऑफ तबजनेस एतर्क्स (www.smithsdetection.com) या 

समकक्ष आचार सोंतहिा के अनुसार सोंचातिि करेंगे। 

14.2 You represent and warrant that you and your subcontractors and 
suppliers do not use or permit unacceptable labour practices, such as 
child or forced labour, or unsafe working conditions and comply with 
all applicable labour and employment laws, regulations, standards and 
conventions, including the, the UN's Guiding Principles on Business & 
Human Rights and the International Labor Organization's Conventions 
and any similar or equivalent laws applying in the jurisdiction in which 
we are registered. 

चौदह.दो आप प्रतितनतधत्व करिे हैं और वारोंर्ट करिे हैं तक आप और 

आपके उपठेकेदार और आपूतिथकिाथ अस्वीकायथ श्रम प्रर्ाओों, जैसे तक बाि 

या जबरन श्रम, या असुरतक्षि काम करने की स्थिति का उपय ग या अनुमति 

नही ों देिे हैं और सभी िागू श्रम और र जगार कानून ों, तवतनयम ों, मानक ों और 

समे्मिन ों का अनुपािन करिे हैं, तजसमें व्यवसाय और मानवातधकार ों पर 

सोंयुि राष्टर  के मागथदशथक तसद्धाोंि और अोंिराथष्टर ीय श्रम सोंगठन के समे्मिन 

और उस के्षिातधकार में िागू ह ने वािे तकसी भी समान या समकक्ष कानून 

शातमि हैं तजसमें हम हैं पोंजीकृि। 

14.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree to 
comply with all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, 
including but not limited to the Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) 
(and related regulation and guidance) and any similar or equivalent 
laws applying in the jurisdiction in which we are registered. 

चौदह.तीन आप एिद्दट वारा स्वीकार करिे हैं तक आप सभी िागू ररश्विि री 

तवर धी और भ्रष्टाचार तवर धी कानून ों से अवगि हैं, और उनका पािन करने 

के तिए सहमि हैं, तजनमें तवदेशी भ्रष्ट आचरण अतधतनयम (एफसीपीए) (और 

सोंबोंतधि तवतनयमन और मागथदशथन) और उस के्षिातधकार में िागू ह ने वािे 

तकसी भी समान या समकक्ष कानून शातमि हैं, तजसमें हम पोंजीकृि हैं। 

http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
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14.4 You represent and warrant that you only supply minerals to us 
and our Affiliates from sources that do not (i) contribute to conflict; 
and/or (ii) benefit or finance armed groups in the Democratic Republic 
of Congo or any adjoining country. You have adopted, and require 
your suppliers of minerals to adopt, conflict mineral policies and 
management systems. 

चौदह.चार आप प्रतितनतधत्व करिे हैं और वारोंर्ट करिे हैं तक आप हमें और 

हमारे सहय तगय ों क  केवि उन स्र ि ों से ितनज ों की आपूतिथ करिे हैं ज  (i) 

सोंघिथ में य गदान नही ों करिे हैं; और/या (ii) काोंग  ि किाोंतिक गणराज्य या 

तकसी भी आस-पास के देश में सशस्त्र समूह ों क  िाभ या तवत्तप िण। आपने 

ितनज नीतिय ों और प्रबोंधन प्रणातिय ों क  अपनाया है, और उन्हें अपनाने के 

तिए अपने आपूतिथकिाथओों की आवश्यकिा है। 

14.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have such 
access to your premises, personnel, systems, books and records as 
we may require to verify your compliance with this Condition 0 
(Ethical Conduct). We also reserve the right to inquire and investigate 
your conduct to satisfy our self of your compliance with this Condition 
0 (Ethical Conduct) and to discontinue a business relationship with 
you if you or any of your officers, directors or employees is found to 
have breached any part of this Condition 0 (Ethical Conduct). 

चौदह.पााँच आप हमें और हमारे द्वारा नातमि तकसी भी व्यस्थि क  अपने 

पररसर, कतमथय ों, प्रणातिय ों, पुस्तक ों और अतभिेि ों िक ऐसी पहुोंच प्राप्त 

करने की अनुमति देंगे, तजसकी हमें इसके अनुपािन क  सत्यातपि करने 

की आवश्यकिा ह  सकिी है स्थस्थलर्त 0 (नैलर्तक आचरण). हम आपके 

अनुपािन के बारे में अपने आप क  सोंिुष्ट करने के तिए आपके आचरण की 

जाोंच करने और जाोंच करने का अतधकार भी सुरतक्षि रििे हैं स्थस्थलर्त 0 

(नैलर्तक आचरण) और यतद आप या आपके तकसी अतधकारी, तनदेशक या 

कमथचारी क  इसके तकसी भी तहसे्स का उल्लोंघन करिे हुए पाया जािा है ि  

आपके सार् व्यावसातयक सोंबोंध क  बोंद करने के तिए स्थस्थलर्त 0 (नैलर्तक 

आचरण)। 

14.6 We are required to demonstrate that our products and our use of 
certain materials comply with laws and regulations (including 
environmental laws and regulations) and international standards. You 
will promptly provide us with information and declarations that we may 
reasonably request to enable us to comply with all applicable laws, 
regulations and standards, including but not limited to IEC 62474 - 
Material Declaration for Product of and for the Electrotechnical 
Industry. 

चौदह.छः  हमें यह प्रदतशथि करने की आवश्यकिा है तक हमारे उत्पाद और 

कुछ सामतग्रय ों का हमारा उपय ग कानून ों और तवतनयम ों (पयाथवरण कानून ों 

और तवतनयम ों सतहि) और अोंिरराष्टर ीय मानक ों का अनुपािन करिा है। 

आप िुरोंि हमें जानकारी और घ िणाएों  प्रदान करें गे ज  हम सभी िागू 

कानून ों, तवतनयम ों और मानक ों का पािन करने में सक्षम बनाने के तिए 

यर् तचि अनुर ध कर सकिे हैं, तजसमें आईईसी 62474 - इिेक्ट्र  रे्टस्थिकि 

उद्य ग के उत्पाद के तिए सामग्री घ िणा शातमि है, िेतकन इन्ही ों िक सीतमि 

नही ों है। 
14.7 In performing your obligations under the Contract, you will and 
will procure that your sub-contractors will use reasonable endeavors 
to comply with the Customer ESG Policies and will comply with all laws 
and regulations relating to ESG. 

चौदह.सात अनुबोंध के िहि अपने दातयत्व ों क  पूरा करने में, आप यह 

सुतनतिि करें गे और करेंगे तक आपके उप-ठेकेदार ग्राहक ईएसजी नीतिय ों 

का अनुपािन करने के तिए उतचि प्रयास ों का उपय ग करें गे और ईएसजी 

से सोंबोंतधि सभी कानून ों और तवतनयम ों का पािन करें गे। 
15. NOTICES पंद्रह. न लटस 

15.1 Notices and other communications provided for the purposes of a 
Contract will be in writing, and delivered by courier or by hand to the 
relevant party's address as specified on the Order (or such other 
address which is notified to the other party in writing from time to time), 
in the case of a notice to us, marked for the attention of such person 
as we specify. 

पंद्रह.एक अनुबोंध के प्रय जन ों के तिए प्रदान की गई न तर्टस और अन्य 

सोंचार तिस्थिि रूप में ह ोंगे, और कूररयर द्वारा या हार् से सोंबोंतधि पार्टी के 

पिे पर तदए जाएों गे, जैसा तक आदेश पर तनतदथष्ट तकया गया है (या ऐसा अन्य 

पिा ज  समय-समय पर दूसरे पक्ष क  तिस्थिि रूप में सूतचि तकया जािा है), 

हमें न तर्टस के मामिे में,  ऐसे व्यस्थि के ध्यान के तिए तचतह्नि, जैसा तक हम 

तनतदथष्ट करिे हैं। 
16. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS CONTROLS सोलह. लनयाार्त/आयार्त/आलथाक प्रलर्तबंध लनयंिण 

16.1 You agree to comply with all applicable export controls and import 
and economic sanctions laws and regulations, including those of your 
country of incorporation, from where the Goods will be supplied, where 
the Goods will be received and any other relevant jurisdiction. You will 
also obtain, as required, and comply with all applicable government 
authorizations and their provisos in supplying the Goods. Without 
limiting the foregoing, you will not transfer any export controlled item, 
data or services provided by us in relation to the Contract, to include 
transfer to any persons, including those persons employed by or 
associated with, or under contract to you or you lower-tier suppliers, 
without the authority of an applicable licence, exemption or exception. 

सोलह.एक आप सभी िागू तनयाथि तनयोंिण ों और आयाि और आतर्थक 

प्रतिबोंध कानून ों और तवतनयम ों का पािन करने के तिए सहमि हैं, तजसमें 

आपके तनगमन के देश भी शातमि हैं, जहाों से माि की आपूतिथ की जाएगी, 

जहाों से माि प्राप्त तकया जाएगा और क ई अन्य प्रासोंतगक के्षिातधकार। आप 

आवश्यकिानुसार माि की आपूतिथ में सभी िागू सरकारी प्रातधकरण ों और 

उनके प्रावधान ों का भी पािन करें गे। पूवथगामी क  सीतमि तकए तबना, आप 

तकसी भी तनयाथि तनयोंतिि वसु्त, िेर्टा या सेवाओों क  अनुबोंध के सोंबोंध में हमारे 

द्वारा प्रदान की गई सेवाओों क  िानाोंिररि नही ों करें गे, तजसमें तकसी भी 

व्यस्थि क  हस्ताोंिरण शातमि है, तजसमें आपके या आपके तनचिे स्तर के 

आपूतिथकिाथओों द्वारा तनय तजि या सोंबद्ध व्यस्थि शातमि हैं, या आपके या 

आपके तनचिे स्तर के आपूतिथकिाथओों के तिए अनुबोंध के िहि, िागू 

िाइसेंस, छूर्ट या अपवाद के अतधकार के तबना। 

16.2 You are responsible for exporting the Goods and for importing the 
Goods into the country in which we are registered, including the 
payment of any tariffs or duties on the imported merchandise. 

सोलह.दो आप माि के तनयाथि के तिए और उस देश में माि आयाि करने 

के तिए तजमे्मदार हैं तजसमें हम पोंजीकृि हैं, तजसमें आयातिि माि पर तकसी 

भी रै्टररफ या शुल्क का भुगिान शातमि है। 

16.3 You will provide to us all information necessary to support any 
regulatory or government authorization requirements we have 
regarding the Goods. 

सोलह.तीन आप हमें माि के सोंबोंध में तकसी भी तनयामक या सरकारी 

प्रातधकरण आवश्यकिाओों का समर्थन करने के तिए आवश्यक सभी 

जानकारी प्रदान करेंगे। 

16.4 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising out 
of any breach by you of this Condition 0 (Export / Import / Economic 
Sanctions Controls). 

सोलह.चार आप हमें और हमारे सहय तगय ों क  आपके द्वारा तकसी भी 

उल्लोंघन से उत्पन्न ह ने वािे सभी नुकसान के तिए क्षतिपूतिथ करेंगे स्थस्थलर्त 0 

(लनयाार्त/आयार्त/आलथाक प्रलर्तबंध लनयंिण). 

17. GENERAL सत्रह. सामान्य 

17.1 The Contract constitutes the entire agreement between the 
parties and supersedes any prior agreement or arrangement in respect 
of its subject matter and: 

सत्रह.एक अनुबोंध पातर्टथय ों के बीच पूरे समझौिे का गठन करिा है और 

इसकी तविय वसु्त के सोंबोंध में तकसी भी पूवथ समझौिे या व्यविा का िान 

िेिा है और: 

17.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance upon, 
and it will have no remedy in respect of, any misrepresentation, 
representation or statement (whether made by the other party or any 
other person and whether made by the first party or any other person) 
which is not expressly set out in the Contract; and  

सत्रह.एक.एक तकसी भी पक्ष ने तनभथरिा में अनुबोंध में प्रवेश नही ों 

तकया है, और इसके सोंबोंध में क ई उपाय नही ों ह गा, तकसी भी गिि बयानी, 

प्रतितनतधत्व या बयान (चाहे दूसरे पक्ष या तकसी अन्य व्यस्थि द्वारा तकया गया 

ह  और चाहे पहिे पक्ष या तकसी अन्य व्यस्थि द्वारा बनाया गया ह ) ज  

अनुबोंध में स्पष्ट रूप से तनधाथररि नही ों है; िर्ा  

17.1.2 nothing in Condition 0 will limit or exclude the liability of 
any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 

सत्रह.एक.दो में कुछ भी नही ों स्थस्थलर्त 0 ध िाधड़ी या कपर्टपूणथ 

गिि बयानी के तिए तकसी भी व्यस्थि की देयिा क  सीतमि या बाहर कर 

देगा। 
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17.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to 
exercise a right or remedy under the Contract will not constitute a 
waiver of, or prevent or restrict future exercise of, that or any other 
right or remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default will 
only be valid if it is in writing and signed by the party giving it. 

सत्रह.दो अनुबोंध के िहि तकसी अतधकार या उपाय का प्रय ग करने, 

आोंतशक रूप से प्रय ग करने या करने में तवफििा में तकसी पक्ष की देरी उस 

या तकसी अन्य अतधकार या उपाय की छूर्ट का गठन नही ों करेगी, या भतवष्य 

के अभ्यास क  र की या प्रतिबोंतधि नही ों करेगी। तकसी भी अतधकार, उपाय, 

उल्लोंघन या चूक की छूर्ट केवि िभी मान्य ह गी जब यह तिस्थिि रूप में ह  

और इसे देने वािी पार्टी द्वारा हस्ताक्षररि ह । 
17.3 If any term of the Contract is found by any court or body or 
authority of competent jurisdiction to be illegal, unlawful, void or 
unenforceable, such term will be deemed to be severed from the 
Contract and this will not affect the remainder of the Contract which 
will continue in full force and effect. 

सत्रह.तीन यतद अनुबोंध की क ई भी अवतध तकसी भी अदािि या तनकाय 

या सक्षम के्षिातधकार के प्रातधकरण द्वारा अवैध, गैरकानूनी, शून्य या 

अप्रविथनीय पाई जािी है, ि  इस िरह की अवतध क  अनुबोंध से अिग माना 

जाएगा और यह अनुबोंध के शेि क  प्रभातवि नही ों करेगा ज  पूरी िाकि और 

प्रभाव में जारी रहेगा। 

17.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and signed by both 
parties. 

सत्रह.चार इन शिों में अन्यर्ा तनतदथष्ट सीमा क  छ ड़कर, अनुबोंध में 

बदिाव क  तिस्थिि रूप में सहमि ह ना चातहए और द न ों पक्ष ों द्वारा 

हस्ताक्षररि तकया जाना चातहए। 

17.5 No partnership, agency or joint venture between the parties will be 
created by the Contract. 

सत्रह.पााँच अनुबोंध द्वारा पातर्टथय ों के बीच क ई साझेदारी, एजेंसी या सोंयुि 

उद्यम नही ों बनाया जाएगा। 

17.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent for or for the 
benefit of any other person. Nothing in any Contract will make any 
individuals employed or engaged by you or any of your sub-contractors 
(“Supplier Personnel”) an employee, worker, agent or partner of us 
or any of our Affiliates. 

सत्रह.छः  प्रते्यक पक्ष इस बाि से सहमि है तक यह एक स्विोंि ठेकेदार है 

और अनुबोंध में तप्रोंतसपि के रूप में प्रवेश कर रहा है, न तक तकसी अन्य 

व्यस्थि के िाभ के तिए एजेंर्ट के रूप में। तकसी भी अनुबोंध में कुछ भी आपके 

या आपके तकसी भी उप-ठेकेदार ("आपूतिथकिाथ कातमथक") द्वारा तनय तजि या 

िगे हुए तकसी भी व्यस्थि क  हमारे या हमारे तकसी भी सहय गी के कमथचारी, 

कायथकिाथ, एजेंर्ट या भागीदार नही ों बनाएगा। 
17.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own 
capacity the terms of any Contract under which that Affiliate receives 
a benefit and we shall also be entitled to enforce such terms on their 
behalf. 

सत्रह.सात हमारा प्रते्यक सहय गी अपनी क्षमिा में तकसी भी अनुबोंध की 

शिों क  िागू करने का हकदार ह गा तजसके िहि उस सहय गी क  िाभ 

प्राप्त ह िा है और हम उनकी ओर से ऐसी शिों क  िागू करने के हकदार 

भी ह ोंगे। 
17.8 Save as provided in Condition 0, the parties do not intend that any 
term of a Contract will be enforceable by any person who is not a party 
to it. 

सत्रह.आठ स्थिति में प्रदान की गई अनुसार सहेजें 0, पातर्टथय ों का इरादा नही ों 

है तक अनुबोंध की क ई भी अवतध तकसी भी व्यस्थि द्वारा िागू की जाएगी ज  

इसका पक्ष नही ों है। 

17.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any person 
or deal in any other manner with any of your rights under the Contract 
or sub-contract any of your obligations under the Contract. We may 
assign a Contract to our Affiliates. 

सत्रह.नौ आप तकसी भी व्यस्थि के तिए तकसी भी व्यस्थि क  असाइन 

नही ों कर सकिे हैं, िानाोंिररि नही ों कर सकिे हैं, शुल्क नही ों िे सकिे हैं, 

तवश्वास पर पकड़ नही ों सकिे हैं या अनुबोंध के िहि अपने तकसी भी अतधकार 

के सार् तकसी अन्य िरीके से सौदा नही ों कर सकिे हैं या अनुबोंध के िहि 

अपने तकसी भी दातयत्व क  उप-अनुबोंध नही ों कर सकिे हैं। हम अपने 

सहय तगय ों क  एक अनुबोंध सौोंप सकिे हैं। 
18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION अठ्ठारह. शासी कानून और के्षिालधकार 

18.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 
connection with it are governed by the law of the jurisdiction in which 
we are registered or incorporated. The courts of such jurisdiction (and 
if applicable to the relevant jurisdiction any district in which we are 
registered) have exclusive jurisdiction to determine any dispute 
arising in connection with the Contract. 

अठ्ठारह.एक अनुबोंध और इसके सोंबोंध में उत्पन्न ह ने वािे तकसी 

भी गैर-सोंतवदात्मक दातयत्व उस के्षिातधकार के कानून द्वारा शातसि ह िे हैं 

तजसमें हम पोंजीकृि या शातमि हैं। ऐसे के्षिातधकार की अदाििें (और यतद 

प्रासोंतगक के्षिातधकार पर िागू ह िी हैं, ि  तकसी भी तजिे में हम पोंजीकृि हैं) 

के पास अनुबोंध के सोंबोंध में उत्पन्न ह ने वािे तकसी भी तववाद क  तनधाथररि 

करने के तिए तवशेि अतधकार के्षि है। 

 


